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WAVIN 
TERMS AND CONDITIONS OF SALE 

Any supply or provision of Products and/or Services (each as 
defined below) by the member of the Wavin group specified in a 
Purchase Order (as defined below) (“Seller”) to the person, firm or 
company who purchases the Products and/or Services from Seller 
(“Customer”) (each of them also referred to as a “Party”, and 
collectively as the “Parties”) shall be subject to these general terms 
and conditions of sale (the “Terms and Conditions”) and shall 
constitute the entire and exclusive agreement between the Seller 
and the Customer. Any previous agreements entered into by and 
between the Parties are hereby replaced by the Agreement (as 
defined below) and any additional or different terms proposed by 
Customer (including any general terms and condition of purchase 
by Customer) that the Customer seeks to impose or incorporate are 
expressly rejected, regardless of whether the Customer refers to 
those terms in a request for a quotation, other communication 
addressed to Seller or otherwise, and shall not be binding upon 
Seller unless expressly accepted in writing by Seller’s authorized 
representative with specific reference to those terms. 
1. Definitions 
1.1 In these Terms and Conditions, the following words and phrases 
shall have the following meanings:  
Agreement: means a Purchase Order, together with these Terms 
and Conditions.  
Applicable Law: means any law, statute, order, decree, rule, 
injunction, license, permit, consent, approval, agreement, 
regulation, 
interpretation, treaty, judgment, or legislative or administrative 
action of a competent governmental authority, which applies to 
the 
supply or provision of Products and/or Services. 
Customer: has the meaning given to it in the introduction. 
Pre-Fabricated Products means any Products pre-fabricated or 
assembled in accordance with a specification supplied by the 
Customer. 
Products: means goods, materials and other physical items Seller 
has agreed to supply to Customer under the Agreement. 
Purchase Order: means the Customer’s order for the Products or 
Services submitted in accordance with clause 2. 
Seller: has the meaning given to it in the introduction. 
Services: means the services (including digital services) Seller has 
agreed to perform for Customer under the Agreement. 
Terms and Conditions: has the meaning given to it in the 
introduction. 
1.2 In the Agreement, 
(a) A reference to a person includes a natural person, corporate or 
unincorporated body (whether or not having separate legal 
personality). 
(b) A reference to a party includes its successors and permitted 
assigns. 
(c) A reference to legislation or a legislative provision is a reference 
to it as amended or re-enacted. A reference to legislation or a 
legislative provision includes all subordinate legislation made 
under that legislation or legislative provision. 
(d) Any words following the terms including, include, in particular, 
for example or any similar expression shall be construed as 
illustrative and shall not limit the sense of the words, description, 
definition, phrase or term preceding those terms. 
(e) A reference to writing or written includes fax and email. 
(f) The introduction shall form part of these Terms and Conditions. 
1.3 In the event of a conflict between a term in a Purchase Order 
and these Terms and Conditions, the term in the document first 
mentioned shall prevail. In the event of a conflict between a 
translated term in a Purchase Order or these Terms and Conditions 
and the English equivalent, the English equivalent shall prevail. 
2. Purchase Orders 
2.1 These Terms and Conditions apply to each Purchase Order. Any 
additional or different terms proposed by Customer (including any 
general terms and condition of purchase by Customer) that the 

WAVIN 
УМОВИ ПРОДАЖУ 

Будь-яке постачання або надання Продукції та/або Послуг (кожні з 
яких визначені нижче) членом Групи Вавін, зазначеним у 
замовленні (як визначено нижче) (далі – це "Продавець"), особі, 
фірмі або компанії, яка купує Продукцію та/або Послуги у Продавця 
(далі – це "Клієнт") (кожен з яких є "Стороною", а разом - 
"Сторони"), регулюється цими загальними Умовами Продажу (далі 
– це "Умови") і становить повний та виключний Договір між 
Продавцем та Клієнтом. Усі попередні угоди між Сторонами 
замінюються Договором (як визначено нижче), а будь-які додаткові 
або інші умови, запропоновані Клієнтом (включаючи будь-які 
загальні умови купівлі Клієнта), які Клієнт намагається нав'язати або 
включити, прямо відхиляються, незалежно від того, чи посилається 
Клієнт на такі умови в запиті на цінову пропозицію, інших 
повідомленнях Продавцю або іншим чином, і не є обов'язковими 
для Продавця, якщо вони не будуть прийняті в письмовій формі 
його уповноваженим представником з конкретним посиланням на 
ці Умови. 
1. Визначення 
1.1. У цих Умовах наведені нижче слова та словосполучення мають 
такі значення: 
Договір: означає замовлення на придбання за цими Умовами. 
Регулююче право: означає будь-який закон, статут, положення, 
директиву, правило, наказ, ліцензію, дозвіл, схвалення, згоду, 
затвердження, угоду, постанову, тлумачення, контракт, рішення 
або законодавчі чи адміністративні дії компетентного державного 
органу, які застосовуються до постачання або надання Продукції 
та/або Послуг. 
Клієнт: має значення, визначене у Вступі. 
Готові вироби: всі вироби, виготовлені або зібрані відповідно до 
специфікацій, наданих Клієнтом. 
Продукція: товари, матеріали та інші матеріальні предмети, які 
Продавець погодився поставити Клієнтові за Договором. 
Замовлення: Замовлення Клієнта на Продукцію або Послуги, 
подане відповідно до пункту 2. 
Продавець: має значення, визначене у Вступі. 
Послуги: означає Послуги (в тому числі цифрові послуги), які 
Продавець погодився надавати Клієнтові за Договором. 
Терміни: має значення, визначене у Вступі. 
1.2. У цьому Договорі 
(a) Посилання на Особу включає фізичну особу, юридичну особу 
або особу без утворення юридичної особи (незалежно від того, чи 
мають вони окрему правосуб'єктність чи ні). 
(b) Посилання на Сторону включає її правонаступників та законних 
правонабувачів. 
(c) Посилання на закон або нормативно-правовий акт включає 
посилання на чинну або відновлену версію закону або нормативно-
правового акта. Посилання на законодавство або положення 
включає будь-які підзаконні акти, прийняті відповідно до такого 
законодавства або положень. 
(d) Будь-які слова після слів "у тому числі", "включає", 
"насамперед", "наприклад" або подібних виразів тлумачаться як 
ілюстративні і не обмежують значення слів, описів, визначень, фраз 
або виразів, що передують таким термінам. 
(e) Посилання на письмові повідомлення включає в себе 
факсимільні повідомлення та електронну пошту. 
(f) Вступ є частиною цих Умов. 
1.3. У разі виникнення розбіжностей між терміном у замовленні та 
цими Умовами, переважну силу має термін, зазначений у першому 
згаданому документі. У разі розбіжностей між перекладеним 
терміном у Замовленні або цих Умовах та його англійським 
еквівалентом, переважну силу має англійський еквівалент. 
2. Замовлення на придбання. 
2.1. Ці Умови застосовуються до кожного Замовлення на 
придбання. Будь-які додаткові або інші умови, запропоновані 
Клієнтом (включаючи будь-які загальні умови купівлі Клієнта), які 
Клієнт намагається нав'язати або включити, однозначно 
відхиляються, незалежно від того, чи посилається Клієнт на такі 
умови в запиті на цінову пропозицію, іншому повідомленні 

 



Customer seeks to impose or incorporate are expressly rejected, 
regardless of whether the Customer refers to those terms in a 
request for a quotation, other communication addressed to Seller 
or otherwise, and shall not be binding upon Seller unless expressly 
accepted in writing by Seller’s authorized representative with 
specific reference to this clause. 
2.2 Customer may submit Purchase Orders for Products and 
Services to the Seller. Each Purchase Order shall be deemed to be 
a separate offer by Customer to purchase Products or Services on 
the terms of this Agreement, which Seller shall be entitled to 
accept or reject at its discretion – also if a quotation from Seller is 
followed by a Purchase Order from Customer. A Purchase Order 
shall only be agreed, and an Agreement shall only be formed, upon 
the occurrence of the earlier of (a) Seller confirming a Purchase 
Order issued by the Customer in writing, or (b) Seller starting the 
execution of such Purchase Order. Without prejudice to the 
foregoing, the Seller may require the Customer to order a 
minimum quantity or order value of Products per Purchase Order. 
 2.3 Purchase Orders may not be amended, cancelled or 
rescheduled without Seller’s prior written consent. All Purchase 
Orders  must be given in writing and must identify the Products and 
Services, unit quantities, part numbers, applicable prices and 
requested delivery dates of the Products or Services being 
purchased. Seller may designate certain Products and Services as 
non-cancelable and non- returnable (“NCNR”) at its discretion, and 
the sale of such Products shall be subject to any special terms and 
conditions contained in Seller’s confirmation to a Purchase Order 
or an NCNR letter (as applicable), which shall prevail and supersede 
any inconsistent terms and conditions contained herein or 
elsewhere. Unless Customer promptly rejects any such special 
terms and conditions, these shall be deemed accepted. Pre-
Fabricated Products are non-cancelable and non-returnable in any 
event. 
3. Prices 
3.1 The price of the Products and/or Services are those prices 
stated in the Agreement or, if no price is set out in the Agreement, 
the price set out in Seller’s published price list in force as at the 
date of the Purchase Order. The Customer shall in addition pay the 
amounts as set out in the Agreement (including those referred to 
under clause 5.1 and 11 of these Terms and Conditions). If, 
following the conclusion of the Agreement, a change occurs in raw 
material prices, labor or manufacturing costs, foreign Exchange 
fluctuations, increases in taxes, wages, levies, premiums of any 
kind, whether or not imposed by the government, Seller shall be 
entitled to amend the agreed price unilaterally. If this right is 
exercised and Seller wishes to increase the agreed price within 
three 
months of the conclusion of the Agreement, the Customer shall 
have two (2) weeks to terminate the Agreement. The Customer 
shall not be entitled to claim any compensation from Seller on that 
account. Price quotations shall automatically expire in thirty (30) 
days from the date issued, or as otherwise stated in the quotation. 
The Customer agrees that the Seller may charge a handling fee for 
Purchase Orders below a minimum quantity or order value, which 
shall be included in the Purchase Order. Seller reserves the right to 
assess an expedite fee for Purchase Orders requested to be 
shipped prior to published or agreed lead times. 
3.2 The price in an Agreement assumes and is contingent upon the 
understanding that Seller’s supply of any Products and/or Services 
under that Agreement to Customer are not subject to any direct or 
indirect obligations imposed on Seller and/or any offset 
mechanism or industrial participation or any other event that 
would directly or indirectly result in an increase of the cost price of 
the Products and/or Services (“Additional Price Obligations”). In 
the event that Additional Price Obligations are imposed, the prices, 
terms and conditions in the Agreement are subject to revision and 
Seller reserves the right to renegotiate the prices, terms and 
conditions in the Agreement with the Customer. Seller has no 
obligations to supply any Products and/or Services under an 
Agreement to Customer if Parties are unable to reach further 
agreement on revised prices, terms, and conditions due to 
Additional Price Obligations imposed. 
4. Payment Terms 

Продавцю або іншим чином, і не є обов'язковими для Продавця, 
якщо вони не прийняті в письмовій формі його уповноваженим 
представником з конкретним посиланням на цей пункт. 
2.2. Клієнт може розміщувати Замовлення на Продукцію та Послуги 
у Продавця. Кожне Замовлення вважається окремою пропозицією 
Клієнта придбати Продукцію або Послуги на умовах цього 
Договору, які Продавець має право прийняти або відхилити на свій 
розсуд, навіть якщо за пропозицією Продавця слідує Замовлення 
від Клієнта. Замовлення на придбання буде обговорено, а Договір 
буде укладено лише в тому випадку, якщо раніше відбудеться 
наступна подія: (a) Продавець письмово підтвердить Замовлення 
на придбання, розміщене Клієнтом; або (b) Продавець розпочне 
виконання такого Замовлення на придбання. Незважаючи на 
вищевикладене, Продавець може вимагати від Клієнта замовлення 
мінімальної кількості або певної вартості Продукції в Замовленні на 
придбання. 
2.3. Замовлення не можуть бути змінені, скасовані або передані без 
попередньої письмової згоди Продавця. Усі замовлення на купівлю 
повинні бути зроблені в письмовій формі та повинні містити 
інформацію про Продукцію та Послуги, кількість одиниць, номери 
деталей, застосовні ціни та необхідні дати доставки придбаної 
Продукції або Послуг. Продавець може на власний розсуд 
визначити певну продукцію та Послуги як такі, що не підлягають 
скасуванню та поверненню ("NCNR"), і продаж такої Продукції 
регулюється конкретними умовами, що містяться у підтвердженні 
замовлення Продавця або листі NCNR, залежно від обставин, які 
мають переважну силу та замінюють собою будь-які умови, що не 
відповідають умовам, викладеним у цьому документі або в інших 
документах. Якщо Клієнт негайно не відхилить такі спеціальні 
умови, вони вважаються прийнятими. У будь-якому випадку, вже 
випущені продукти не підлягають скасуванню та поверненню. 
3. Ціни. 
3.1. Ціни на Продукцію та/або Послуги встановлюються в Договорі 
або, якщо ціна не встановлена в Договорі, в опублікованому 
прейскуранті Продавця, чинному на дату Замовлення. Клієнт також 
зобов'язаний сплатити суми, встановлені в Договорі (в тому числі 
суми, зазначені в пунктах 5.1 та 11 цих Умов). Якщо після укладення 
Договору відбудеться зміна цін на сировину, робочу силу або 
виробничі витрати, коливання валютних курсів, збільшення 
податків, заробітної плати, зборів, страхових внесків будь-якого 
виду, незалежно від того, накладені вони державою чи ні, 
Продавець має право в односторонньому порядку змінити 
узгоджену ціну. Якщо це право буде реалізовано і Продавець 
захоче збільшити узгоджену ціну протягом трьох місяців з моменту 
укладення Договору, Клієнт має два (2) тижні, щоб розірвати 
Договір. У такому випадку Клієнт не має права вимагати від 
Продавця відшкодування збитків. Цінові пропозиції автоматично 
втрачають чинність протягом тридцяти (30) днів з дати їх випуску, 
або якщо інше не зазначено в ціновій пропозиції. Клієнт 
погоджується з тим, що Продавець може стягувати плату за 
обробку замовлень нижче мінімальної кількості або певної вартості 
замовлення, яка буде вказана в Замовленні. Продавець залишає за 
собою право стягувати плату за термінові замовлення, які мають 
бути відправлені до опублікованої або узгодженої дати доставки. 
3.2. Ціна, встановлена в Договорі, передбачає та залежить від того, 
що постачання будь-якої Продукції та/або Послуг Продавцем за 
цим Договором Клієнту не є предметом будь-яких прямих або 
непрямих зобов'язань, покладених на Продавця, та/або будь-якого 
механізму компенсації або виробничої участі, або будь-якої іншої 
події, що прямо чи опосередковано призведе до збільшення 
собівартості Продукції та/або Послуг (далі "Додаткові цінові 
зобов'язання"). У разі накладання Додаткових цінових зобов'язань 
ціни та умови, викладені в Договорі, підлягають перегляду, і 
Продавець залишає за собою право переглянути ціни та умови, 
викладені в Договорі, з Клієнтом. Продавець не зобов'язаний 
постачати будь-яку Продукцію та/або Послуги Клієнтові за 
Договором, якщо Сторони не можуть досягти подальшої 
домовленості щодо переглянутих цін та умов у зв'язку з 
накладенням Додаткових цінових зобов'язань. 
 
 
4. Умови оплати. 
4.1. Термін оплати. Продавець може виставити рахунок-фактуру 
Клієнту за Продукцію та Послуги до, під час або в будь-який час 



4.1 Payment due date. The Seller may invoice the Customer for the 
Products and Services prior to, on or at any time after the 
completion of the delivery. Payment will be due no later than 30 
(thirty) calendar days from the date of the invoice unless a different 
time period is specified on the invoice or otherwise communicated 
to Customer in writing. Partial shipments may be invoiced 
separately. Seller may submit invoices electronically and is not 
required to provide a hard copy of the invoice. 
4.2 Invoice Currency, Correction and Payment Payments must be 
in the currency specified in the invoice or as set out in the 
Agreement, and must be made in full and in cleared funds via 
electronic fund transfer to a bank account nominated in writing by 
the Seller. Unless otherwise agreed to by Seller in writing, payment 
by credit card is not permitted. If Seller establishes a payment 
portal, Customer shall pay Seller through such portal if so directed 
by Seller. Disputes as to invoices must be bona fide and 
accompanied by detailed supporting information and are deemed 
waived 15 (fifteen) calendar days following the invoice date. Seller 
reserves the right to correct any inaccurate invoices. Any corrected 
invoice must be paid by the original invoice payment due date or 
the payment term included in the corrected invoice, whichever is 
later. Customer must pay the undisputed amount of the invoice 
within the original invoice payment due date or the payment term 
included in the corrected invoice, whichever is later. In the event 
that there is an overpayment, the overpaid amount shall be offset 
against future invoices issued by the Seller or otherwise refunded 
on terms determined by the Seller. All amounts due under the 
Agreement shall be paid in full without any setoff, counterclaim, 
deduction or withholding (other than any deduction or withholding 
of tax as required by Applicable Law). 
4.3 Late Payment If Customer fails to timely fulfill its payment 
obligations towards Seller or any of Seller’s affiliates for any 
undisputed amount regardless whether under the Agreement or 
any other contract with Seller or any of Seller’s affiliates, Seller 
may, at Seller’s sole option and until all outstanding amounts and 
late charges, if any, are paid: (1) be relieved of its obligations with 
respect to guarantees, including without limitation, turnaround 
times, support for provision of spare parts and lead-times under 
any contract (including the Agreement); (2) refuse to process any 
credit to which Customer may be entitled under any contract 
(including the Agreement); (3) set off any credit or sum owed by 
Seller or any of Seller’s affiliates to Customer against any 
undisputed amount owed by Customer to Seller or any of Seller’s 
affiliates including but not limited to amounts owed under any 
contract (including the Agreement) between the Parties or with 
Seller’s affiliates; (4) withhold performance and future shipments 
to Customer to which Seller or any of Seller’s affiliates is obliged 
under any contract (including the Agreement); (5) declare 
Customer’s performance in breach and terminate the Agreement 
and any or all other contracts with Seller or any of Seller’s affiliates; 
(6) repossess Products for which payment has not been made; (7) 
deliver future shipments under any contract (including the 
Agreement) on a cash-with-order or cash-in-advance basis; (8) 
include late payment charges on outstanding amounts at a rate of 
2% per month or the maximum rate permitted by Applicable Law, 
if lower, for each month or part thereof; (9) charge storage or 
inventory carrying fees on Products; (10) recover all costs of 
collection including, without limitation, reasonable attorneys’ fees; 
(11) if Customer fails to fulfill payment based on a payment 
schedule, accelerate all remaining payments and declare the total 
outstanding balance then due and owing; (12) implement that any 
turnover bonus or discount scheme is only due and payable after 
the Customer has fulfilled all its obligations towards Seller; (13) 
require the Customer to pay any judicial and extrajudicial costs 
which the Seller incurs, which shall amount to no less than the 
equivalent of 15% of the outstanding sum, subject to a minimum 
amount of EUR 250, or the maximum rate permitted Applicable 
Law, if lower; and (14) combine any of the above rights and 
remedies as may be permitted by Applicable Law. The above 
remedies are in addition to all other remedies available at law or in 
equity. 
5. Delivery 
5.1 Delivery terms. Parties will agree in the Purchase Order the 
delivery terms, including method of delivery. Unless otherwise 

після завершення постачання. Оплата повинна бути здійснена не 
пізніше тридцяти (30) календарних днів з дати виставлення 
рахунку-фактури, якщо інший термін не зазначений в рахунку-
фактурі або не повідомлений Клієнтові у письмовій формі, чи іншим 
чином. На часткові поставки можуть виставлятися окремі рахунки-
фактури. Продавець може надсилати рахунки-фактури в 
електронному вигляді і не зобов'язаний надавати паперову копію 
рахунку-фактури. 
4.2 Валюта рахунку-фактури, виправлення та оплата. Платежі 
повинні бути здійснені у валюті, зазначеній в рахунку-фактурі або 
зазначеній у Договорі, в повному обсязі та в очищених коштах 
шляхом електронного переказу коштів на банківський рахунок, 
письмово вказаний Продавцем. Якщо інше не зазначено 
Продавцем у письмовій формі, оплата кредитною карткою не 
допускається. Якщо Продавець створив платіжний портал, Клієнт 
повинен сплатити Продавцю через цей портал, якщо він отримає 
відповідні інструкції від Продавця. Оскарження рахунків-фактур 
повинно бути добросовісним, супроводжуватися детальною 
підтверджуючою інформацією та вважатися врегульованим через 
15 (п'ятнадцять) календарних днів після дати виставлення рахунку-
фактури. Продавець залишає за собою право виправляти будь-які 
неточні рахунки-фактури. Виправлений рахунок-фактура повинен 
бути оплачений до початкового терміну оплати рахунку-фактури 
або до терміну оплати, зазначеного у виправленому рахунку-
фактурі, залежно від того, яка з цих дат є пізнішою. Клієнт 
зобов'язаний сплатити безспірну суму рахунку-фактури до 
початкового терміну оплати рахунку-фактури або до терміну 
оплати, зазначеного у виправленому рахунку-фактурі, залежно від 
того, яка з цих дат є пізнішою. У разі переплати переплата буде 
зарахована в рахунок майбутніх рахунків-фактур, виставлених 
Продавцем, або повернута в інший спосіб на умовах, визначених 
Продавцем. Усі суми, що підлягають сплаті за цим Договором, 
сплачуються в повному обсязі без будь-яких взаємозаліків, 
зустрічних вимог, утримань або відрахувань (за винятком 
утримання або відрахування податків, як того вимагає чинне 
законодавство). 
4.3. Затримка платежа. Якщо Клієнт не може вчасно виконати свої 
платіжні зобов'язання перед Продавцем або будь-яким з Партнерів 
Продавця в безспірній сумі, чи то за цим Договором, чи то за будь-
якою іншою угодою з Продавцем або будь-яким з Партнерів 
Продавця, Продавець може на власний розсуд і до моменту сплати 
всіх несплачених сум і будь-яких штрафів за прострочення платежу: 
(1) звільнитися від своїх зобов'язань щодо гарантій, включаючи, але 
не обмежуючись, строками виконання, забезпечення запасними 
частинами та строками постачання за будь-яким договором 
(включаючи цей Договір); (2) відмовити в оформленні будь-якого 
кредиту, на який Клієнт може мати право за будь-яким договором 
(включаючи цей Договір); (3) зарахувати будь-який кредит або 
суму, яку Продавець або будь-яка його афілійована особа 
заборгувала Клієнту, проти будь-якої безспірної суми, яку Клієнт 
заборгував Продавцю або будь-якій його афілійованій особі, 
включаючи, без обмежень, суми заборгованості за будь-яким 
контрактом (включаючи цей Договір) між Сторонами або з 
афілійованими особами Продавця; (4) призупинити виконання та 
майбутні поставки Клієнту, за які Продавець або будь-яка з його 
афілійованих осіб має зобов'язання за будь-яким договором 
(включно з цим Договором); (5) оголосити про порушення 
виконання Клієнтом зобов'язань і розірвати цей Договір та будь-
який або всі інші договори з Продавцем або будь-якою з його 
афілійованих осіб; (6) вилучити Продукцію, за яку не було здійснено 
оплату; (7) здійснювати майбутні поставки за будь-яким договором 
(включаючи цей Договір) за готівку, сплачену разом із замовленням 
або авансом; (8) стягувати пеню за прострочення платежу з 
несплачених сум у розмірі 2% на місяць або максимальну суму, 
дозволену чинним законодавством, якщо вона менша, за кожен 
місяць або його частину; (9) стягувати плату за зберігання або 
транспортування товарних запасів; (10) відшкодовувати всі витрати 
на стягнення, включаючи, але не обмежуючись, розумні гонорари 
адвокатів; (11) якщо Клієнт не в змозі здійснити оплату за планом 
платежів, прискорити всі платежі, що залишилися, і оголосити 
загальний залишок, що підлягає сплаті на той момент; (12) 
встановити правило, що будь-який бонус або схема знижок з 
продажу виплачується тільки після того, як Клієнт виконає всі свої 
зобов'язання перед Продавцем; (13) вимагати від Клієнта сплатити 



agreed upon in the Purchase Order, delivery terms are EX Works 
(Incoterms 2020), to Seller’s designated facility. Unless 
otherwise agreed in writing by the Parties, Customer is responsible 
for the costs of and arranging all insurance, transport, carriage, 
loading and offloading of the Products at the delivery location, 
duties, taxes, and completing all export clearance documents. 
Customer is responsible for all carriage, duties, taxes and other 
charges to enable import clearance. Customer will pay all 
transportation costs (including insurance, taxes, and customs 
duties) and will bear the cost of any claims to be filed with the 
carrier. 
When Customer arranges the export shipment, Customer will 
provide Seller evidence of exportation acceptable to the relevant 
tax and custom authorities. The costs for disposable packaging 
shall be deemed included in the price. The cost for reusable 
packaging is not included in the price and shall be charged 
separately. 
5.2 Shipment. Unless Seller agrees in writing to a different delivery 
date, Seller will schedule delivery in accordance with its 
published lead-time. All shipping and delivery dates are 
approximate and are based upon the then-current availability of 
material 
including raw material, existing production schedules, and prompt 
receipt of all necessary information. Time for delivery shall not 
be of the essence. Seller will not be liable for any damage, loss, 
fault, or expenses arising out of delays in shipment, including 
when caused by Force Majeure or the Customer's failure to provide 
the Seller with adequate delivery instructions or any other 
instructions that are relevant to the supply of the Products or 
Services. Orders will be considered completed upon shipment of 
the amount specified in the Purchase Order. Unless otherwise 
agreed, all Products will be shipped no later than one year from 
the date that Seller accepts the Purchase Order. Seller may in its 
sole discretion partially fulfil a Purchase Order and allocate 
Products among its customers. The Seller effect delivery of the 
quantities of Products ordered within the limits of standard pack 
quantities as used by Seller from time to time. If the Parties have 
agreed in writing that the Seller shall delivery the Products on a 
site of works, then the Customer ensure that the Products can be 
delivered at a point on a good hard ground nearest to the site 
and the Seller may refuse to unload the Products to sites 
considered in the discretion of the driver to be unsuitable 
(provided that 
such refusal shall still constitute delivery of the Products in 
accordance with the Agreement). 
5.3 Completion of Delivery. Unless otherwise agreed in writing by 
the Parties, the Customer shall collect the Products from the 
Seller's premises at Seller’s designated facility or such other 
location as may be advised by the Seller prior to delivery within 
three 
business days of the Seller notifying the Customer that the 
Products are ready. Delivery is completed when the Products are 
delivered in accordance with the agreed Incoterm or Customer has 
provided Seller with a duly executed proof of delivery, 
whichever is earlier. Seller shall not be required to tender delivery 
of any quantities of Products for which Customer has not 
provided timely shipping instructions. If Customer fails to fulfil an 
obligation towards Seller, including providing proof of delivery, 
or gives Seller good cause to assume that the Customer will fail to 
fulfil those obligations, Seller shall be entitled to repossess the 
Products supplied subject to retention of title, or arrange for this 
to be done, even if these are to be detached from other items, or 
calculate whatever additional tax may be applicable to the specific 
transaction. The costs of the repossession shall be borne by 
the Customer, without prejudice to any other rights which Seller 
may invoke. Furthermore, if the Customer fails to take or make 
arrangements to accept delivery of the Products or if delivery is 
delayed by the Customer or the Seller is unable to deliver because 
of inadequate access or instructions or failure of the Customer to 
obtain necessary instructions, consents or licenses, delivery 
shall be deemed to have occurred and the Seller may do any one 
or more of the following (without prejudice to any other right or 
remedy the Seller may have): (a) make additional charges for failed 
delivery; (b) allocate new delivery dates; (c) store the Products 

будь-які судові та позасудові витрати, понесені Продавцем, які не 
повинні бути меншими, ніж еквівалент 15% від суми, що підлягає 
сплаті, при цьому мінімальна сума становить 250 євро або 
максимальна ставка, дозволена чинним законодавством, якщо 
вона менша; та (14) комбінувати будь-які з вищезазначених прав та 
засобів правового захисту, як це передбачено чинним 
законодавством. Вищезазначені засоби захисту доповнюють будь-
які інші засоби захисту, доступні за законом або правом 
справедливості. 
5. Доставка. 
5.1. Умови доставки. Сторони повинні узгодити в Замовленні 
умови постачання, включаючи спосіб доставки. Якщо інше не 
узгоджено в Замовленні на постачання, умови постачання EX Works 
(Інкотермс 2020) застосовуються до визначеного об'єкта Продавця. 
Якщо інше не погоджено Сторонами в письмовій формі, Клієнт несе 
відповідальність за витрати на страхування, транспортування, 
фрахт, завантаження і розвантаження Продукції в місці поставки, 
мита, податки та за оформлення всіх митних документів для 
експорту. Клієнт несе відповідальність за всі транспортні витрати, 
мита, податки та інші збори, необхідні для митного оформлення 
при імпорті. Клієнт оплачує всі транспортні витрати (включаючи 
страхування, податки і мита) і несе витрати на будь-які претензії, які 
можуть бути пред'явлені перевізнику. Після того, як Клієнт 
організує експорт, він повинен надати Продавцю докази експорту, 
прийнятні для відповідних податкових та митних органів. Вартість 
одноразової упаковки вважається включеною в ціну. Вартість 
багаторазової упаковки не включена в ціну і оплачується окремо. 
5.2. Пересилання. Якщо Продавець письмово не вкаже іншу дату 
постачання, Продавець планує доставку відповідно до 
опублікованого графіка постачань. Усі дати відвантаження та 
доставки є приблизними і базуються на поточній наявності 
матеріалів, включаючи сировину, поточні виробничі графіки та 
оперативне отримання всієї необхідної інформації. Час доставки не 
є вирішальним. Продавець не несе відповідальності за будь-які 
збитки, втрати, дефекти або витрати, що виникли внаслідок 
затримок у відвантаженні, в тому числі спричинені форс-
мажорними обставинами або ненаданням Клієнтом Продавцю 
належних інструкцій з доставки або будь-яких інших інструкцій, що 
стосуються доставки Продуктції або Послуг. Замовлення 
вважаються виконаними в момент відвантаження зазначеної в 
замовленні суми. Якщо не погоджено інше, всі товари будуть 
відвантажені не пізніше одного року з дати прийняття замовлення 
Продавцем. Продавець може на власний розсуд частково виконати 
замовлення та розподілити продукцію серед своїх клієнтів. 
Продавець зобов'язаний поставити замовлену кількість Продукції в 
межах стандартної кількості упаковки, яку час від часу використовує 
Продавець. Якщо сторони письмово домовилися про те, що 
Продавець доставить Продукцію на місце проведення робіт, то 
Клієнт повинен забезпечити можливість доставки Продукції на 
місце з хорошим твердим покриттям, найближче до місця 
проведення робіт, а Продавець може відмовитися розвантажувати 
Продукцію в місцях, які на розсуд водія вважаються непридатними 
(за умови, що така відмова все одно буде вважатися поставкою 
Продукції відповідно до Договору). 
5.3. Завершення доставки. Якщо інше не погоджено Сторонами в 
письмовій формі, Клієнт повинен забрати Продукцію з приміщення 
Продавця на визначеному Продавцем об'єкті або в іншому місці, 
про яке Продавець може повідомити до постачання, протягом 
трьох робочих днів після того, як Продавець повідомить Клієнта про 
готовність Продукції. Постачання вважається завершеним, коли 
Продукція доставлена відповідно до узгоджених умов Інкотермс 
або коли Клієнт надає Продавцю належним чином оформлене 
підтвердження доставки, залежно від того, що відбувається раніше. 
Продавець не зобов'язаний пропонувати постачання будь-якої 
кількості Продукції, щодо якої Клієнт не надав своєчасних 
інструкцій з відвантаження. Якщо Клієнт не виконує будь-яке 
зобов'язання перед Продавцем, включаючи надання 
підтвердження доставки, або дає Продавцю підстави вважати, що 
Клієнт не виконає такі зобов'язання, Продавець має право 
прийняти поставлену Продукцію за умови збереження права 
власності або домовитися про це, навіть якщо вона повинна бути 
відокремлена від інших товарів, або нарахувати будь-який 
додатковий податок, який може бути застосований до конкретної 
транзакції. Витрати, пов'язані з поверненням права власності, несе 



in accordance with clause 9; (d) invoice the Customer for the 
Products; (e) terminate the Agreement without liability on the 
Seller’s 
part; and (f) recover from the Customer all costs and losses 
incurred by the Seller. 
5.4. Title and Risk of Loss. Title to the Products shall not pass to the 
Customer until the Seller receives payment in full (in cash 
or cleared funds) for the Products and any other products that the 
Seller has supplied to the Customer in respect of which payment 
has become due. Until title to the Products has passed to the 
Customer, the Customer shall (i) store the Products separately 
from 
all other goods held by the Customer so that they remain readily 
identifiable as the Seller's property; (ii) maintain the Products in 
satisfactory condition and keep them insured against all risks for 
their full price from the date of delivery. 
The Customer may resell or use the Products in the ordinary course 
of its business (but not otherwise) before the Seller receives 
payment for the Products. However, if the Customer resells the 
Products before that time, it does so as principal and not as the 
Seller’s agent; and title to the Products shall pass from the Seller to 
the Customer immediately before the time at which resale by 
the Customer occurs. 
Risk of loss shall pass to Customer upon delivery pursuant to clause 
5.1, except that for export shipments, risk of loss shall 
transfer to Customer upon title passage. 
6. Return, Refunds and Exchanges 
6.1 Returns. Only Products originally shipped from Seller or from 
an authorized supplier (drop-ship) will be considered for return 
to Seller. Returns must be requested within 30 days of ship date, 
unless a longer period is agreed by the Seller in writing. Where 
a Customer requests return of Products to Seller, the Customer 
certifies that the Products were purchased from Seller and there 
has been no substitution of the Product by another supplier, 
distributor or other source of the Product. Any return must be in 
the 
original packaging, unused and in a condition no worse than that 
delivered to the Customer, except if approved for failure 
analysis/warranty evaluation by a Seller’s sales representative via 
a Return Material Authorization (RMA) or equivalent applicable 
process. Pre-Fabricated Products cannot be returned or 
exchanged. The Customer shall return all reusable packaging to the 
Seller in accordance with Seller’s instructions from time to time, at 
the Customer’s expense. 
6.2 Exchanges. Any item for exchange must be in the original 
packaging, unused and in a condition no worse than that delivered 
to the Customer. Exchanges must be requested within 30 days of 
ship date, unless a longer period is agreed by the Seller in 
writing. Defective item(s) may be exchanged for the same item. 
Items purchased from Seller that have been used or altered and 
any items that have been sold as NC/NR will not be accepted for 
exchange, which shall include Pre-Fabricated Products. 
6.3 Return Freight / Restocking Fee. Seller reserves the right to 
charge cancellation and restocking fees, at a minimum rate of 
15% to be deducted from the Customer refund. Seller does not 
refund the (costs for the) original shipping and handling. Customer 
is responsible for all return freight charges. Seller does not accept 
cash on delivery shipments. 
7. Products, Services and Warranty 
7.1 Products and Services. Seller's Products are described in Seller’s 
product catalogue (as amended from time to time). Seller 
shall be entitled to terminate the manufacturing or offering of any 
Products or Services or amend the specification of the Products 
or Services at any time and at its discretion, provided that Seller 
shall continue to supply provide any Products or Services as 
agreed upon in a Purchase Order. 
7.2 Warranty. Seller's Products are warranted to be free from 
defects in material and workmanship, for the period of 12 (twelve) 
months from the date of shipment. 
7.3 Defects. If Customer identifies a Visible Defect (as defined in 
clause 8.1) in a Product and informs Seller of that Visible Defect 
no later than seventy-two (72) hours from delivery and during the 
applicable warranty period set out in clause 7.2, and such 

Клієнт, без шкоди для будь-яких інших прав, які може здійснювати 
Продавець. Крім того, якщо Клієнт не приймає або не організовує 
доставку Продукції, або якщо доставка затримується Клієнтом, або 
Продавець не може здійснити доставку через відсутність доступу 
або інструкцій, або нездатність Клієнта отримати необхідні 
інструкції, згоди або ліцензії, доставка вважається такою, що 
відбулася, і Продавець може вжити один або декілька з наступних 
заходів (без шкоди для будь-яких інших прав або засобів правового 
захисту, які може мати Продавець): (a) стягнути додаткову плату за 
недопостачання; (b) призначити нові дати постачання; (c) зберігати 
Продукцію відповідно до Розділу 9; (d) виставити рахунок-фактуру 
Клієнту за Продукцію; (e) розірвати Договір без відповідальності з 
боку Продавця; та (f) стягнути з Клієнта всі витрати та збитки, 
понесені Продавцем. 
5.4. Право власності та ризик збитків. Право власності на 
Продукцію не переходить до Клієнта, доки Продавець не отримає 
повну оплату (готівкою або безготівковими коштами) за Продукцію 
та будь-яку іншу Продукцію, яку Продавець доставив Клієнту і за яку 
необхідно сплатити. До моменту переходу до Клієнта права 
власності на Продукцію Клієнт зобов'язаний (i) зберігати Продукцію 
окремо від усіх інших товарів, що перебувають у володінні Клієнта, 
таким чином, щоб її можна було легко ідентифікувати як власність 
Продавця; та (ii) підтримувати Продукцію в задовільному стані та 
зберігати чинним страхування від усіх ризиків на повну вартість з 
дати постачання. 
Клієнт може перепродавати або використовувати Продукцію в 
рамках звичайної господарської діяльності (але не інакше) до того, 
як Продавець отримає оплату за Продукцію. Однак, якщо Клієнт 
перепродає Продукцію до цієї дати, Клієнт робить це як принципал, 
а не як агент Продавця; і право власності на Продукцію переходить 
від Продавця до Клієнта безпосередньо до моменту перепродажу 
Клієнтом. 
Ризик втрати переходить до Клієнта в момент поставки, як 
зазначено в пункті 5.1, за винятком випадків експортних поставок, 
коли ризик втрати переходить до Клієнта в момент переходу права 
власності. 
6. Повернення, відшкодування та обмін. 
6.1. Повернення. Продавцю може бути повернута лише та 
Продукція, яка спочатку була відправлена Продавцем або 
уповноваженим постачальником (дропшиппінг). Запит на 
повернення повинен бути зроблений протягом 30 днів з дати 
відвантаження, якщо Продавцем письмово не зазначено довший 
термін. Якщо Клієнт вимагає повернення Продукції Продавцю, 
Клієнт підтверджує, що Продукція була придбана у Продавця і не 
була замінена Продукцією від іншого постачальника, 
дистриб'ютора або іншого джерела Продукції. Повернення 
повинно бути в оригінальній упаковці, невикористаним і в стані не 
гіршому, ніж той, в якому Продукція була доставлена Клієнту, за 
винятком випадків, коли повернення схвалено для аналізу 
дефектів/гарантійної оцінки торговим представником Продавця на 
підставі Дозволу на повернення матеріалів (RMA) або аналогічного 
застосовного процесу. Збірні вироби не підлягають поверненню 
або обміну. Клієнт зобов'язаний повернути Продавцю всю 
багаторазову упаковку відповідно до інструкцій Продавця, якщо 
такі є, за рахунок Клієнта. 
6.2. Обмін. Вся Продукція, що підлягає обміну, повинна бути в 
оригінальній упаковці, невикористана та в стані не гіршому, ніж той, 
в якому вона була доставлена Клієнту. Запит на обмін повинен бути 
поданий протягом 30 днів з дати відвантаження, якщо Продавцем 
письмово не зазначений довший термін. Дефектна Продукція може 
бути замінена на ідентичну. Продукція, придбана у Продавця, яка 
була у використанні або змінена, а також будь-які товари, які були 
продані як NC/NR, не приймаються до обміну. Це стосується і 
збірних виробів. 
6.3. Плата за повернення/поповнення запасу. Продавець залишає 
за собою право стягувати комісію за скасування та поповнення 
запасів у розмірі не менше 15%, яка буде вирахувана з суми 
відшкодування Клієнта. Продавець не відшкодовує початкові 
витрати на доставку та обробку. Клієнт несе відповідальність за всі 
витрати на зворотну доставку. Продавець не приймає відправлення 
накладеним платежем. 
7. Продукція, Послуги та гарантія. 
7.1. Продукція та Послуги. Продукція Продавця описана в Каталозі 
продуктів Продавця (з поправками, що вносяться час від часу). 



Product is found by Seller to be defective at Seller's sole discretion, 
then Seller as the sole remedy shall repair or replace, at its 
sole discretion, either the Product or the defective part. Seller in no 
event will be responsible for seeking and finding the defective 
Products (e.g. opening walls to find a defective Product) and/or 
excavation and removal of defective Products or for restoring 
items in which the Products were installed. 
7.4 Products Manufactured by Third Party. Products which may be 
manufactured by a third party and sold by Seller under the 
Agreement shall not be subject to the warranties set out in this 
Agreement. To the extent the third party grants any warranty 
conditions to Seller, Seller shall pass the same warranties onwards 
to Customer, if any. 
7.5 Exclusion. Subject to clause 7.9, the warranty as mentioned in 
clause 7.2 shall not apply to any defects that the Seller 
determines results from: 
i. Loss or damage in transit; 
ii. External causes such as accident, abuse, misuse, or problems 
with electrical power, or damage from animals; 
iii. Unreasonable or inadequate storage, maintenance, handling or 
installation, including installation other than as 
recommended by or on behalf of Seller; 
iv. Any alterations or repairs (or attempts to make alterations or 
repairs) made by a Party other than an authorized party; 
v. Customer's acts or omissions which expose the installation area 
where Products or Services are utilized (“System”) to 
any environment not suitable for it, with the respective 
specifications, including without limitation, Customer’s use of 
toxic, corrosive, or caustic liquids and/or gases, exposure to severe 
weather conditions and water; 
vi. Any defect or problems caused by any defect in any third-party 
hardware or software used in combination with the 
System; 
vii. Any usage that is not in accordance with the documentation 
provided by Seller; 
viii. The defect arising as a result of the Seller following any 
drawing, design or specification supplied by the Customer; 
ix. Fair wear and tear; and 
x. The Products differing from their description as a result of 
changes made to ensure they comply with Applicable Law. 
7.6 Disclaimer. Seller excludes all other warranties, express or 
implied, including warranties of merchantability and fitness for a 
particular purpose and/ or warranty of non-infringement. Seller 
will not be liable to any party in strict liability, tort, contract, or any 
other manner for damages caused or claimed to be caused as a 
result of any design or defect in Seller's Products. Repair, 
replacement, partial or whole refund is the sole and exclusive form 
of remedy available to Customer in case of defective Products 
and the consequences that may arise from it. 
7.7 The Services provided by Seller are without any obligation to 
achieve a result and Seller's liability for the Services and any 
inaccuracies or omissions concerning the designs, advice, given 
dimensions, technical data, samples, inspections, drawings, 
calculations, calculation advice and/or other documentation 
provided by Seller in the context of the Service are entirely 
excluded 
if no corresponding Purchase Order has been entered into with the 
Customer in respect of the Service concerned or if the Services 
concerned have been provided free of charge. 
7.8 The Customer can no longer invoke a defect in the Services if it 
has not protested to Seller in this respect in writing within 
seven (7) days after the Service has been performed by Seller, or if 
the Customer could not reasonably have discovered the 
defect in the Service within this period, the Customer has not 
protested to Seller in writing in this respect within seven days after 
discovery of the defect in the Service. 
7.9 Notwithstanding anything to the contrary in the Agreement, all 
rights and claims of the Customer in respect of Products and 
Services, for whatever reason, will lapse if (a) Customer is late in 
notifying the Seller pursuant to this clause 7; (b) Seller has not 
been given the opportunity to investigate the merits of the 
complaint or have them investigated immediately on the location; 
and/or 

Продавець може припинити виробництво або пропонування будь-
якої Продукції чи Послуг або змінити специфікацію будь-яких 
Продуктів чи Послуг у будь-який час і на власний розсуд, за умови, 
що Продавець продовжуватиме постачати та надавати будь-які 
Продукти чи Послуги відповідно до умов, узгоджених у Замовленні. 
7.2. Гарантія. На Продукцію Продавця надається гарантія 
відсутності дефектів матеріалів та якості виготовлення протягом 
дванадцяти (12) місяців з дати відвантаження. 
7.3. Дефекти. Якщо Клієнт виявить видимий дефект (як визначено 
в Розділі 8.1) у Продукції та повідомить Продавця про такий 
видимий дефект протягом сімдесяти двох (72) годин з моменту 
доставки та протягом відповідного гарантійного строку, 
встановленого в Розділі 7.2, і Продавець на власний розсуд 
визначить, що такий Продукт є дефектним, то Продавець на 
власний розсуд відремонтує або замінить Продукт або дефектну 
частину в рамках єдиного засобу правового захисту. У жодному разі 
Продавець не несе відповідальності за пошук та виявлення 
дефектних виробів (наприклад, розкриття стін для виявлення 
дефектного виробу) та/або за розкопки та вилучення дефектних 
виробів або відновлення предметів, в яких були встановлені 
вироби. 
7.4. Продукція, вироблена третьою стороною. На продукти, які 
можуть бути виготовлені третьою стороною і продані Продавцем за 
цією Угодою, не поширюються гарантії, викладені в цьому 
Договорі. Якщо третя сторона пропонує Продавцю гарантійні 
умови, Продавець повинен передати такі ж гарантії Клієнту. 
7.5. Винятки. Відповідно до Розділу 7.9, гарантія, викладена в 
Розділі 7.2, не поширюється на дефекти, які були виявлені 
Продавцем в результаті наступного: 
i. Втрати або пошкодження під час транспортування; 
ii. Зовнішніх причин, таких як нещасний випадок, зловживання, 
неправильне використання, проблеми з електрикою або 
пошкодження тваринами; 
iii. Неправильне або неналежне зберігання, обслуговування, 
поводження або встановлення, включаючи встановлення, не 
рекомендоване Продавцем або від його імені; 
iv. Будь-які зміни або ремонт (або спроби змін або ремонту), 
зроблені будь-якою стороною, крім Уповноваженої Сторони; 
v. Дії або бездіяльність Клієнта, які піддають зону встановлення, де 
використовується Продукція або Послуги ("Система"), впливу 
середовища, яке не відповідає їхнім характеристикам відповідно 
до застосовних специфікацій, включаючи, але не обмежуючись 
цим, використання Клієнтом токсичних, їдких або корозійних рідин 
та/або газів, вплив несприятливих погодних умов і води; 
vi. Будь-які несправності або проблеми, спричинені дефектом 
стороннього обладнання або програмного забезпечення, що 
використовується в поєднанні з Системою; 
vii. Будь-яке використання, що не відповідає документації, наданій 
Продавцем; 
viii. Дефект, що виник внаслідок недотримання Продавцем 
креслення, проекту або специфікації, наданих Клієнтом; 
ix. Нормальний знос та 
x. Продукти, що відрізняються від їхнього опису внаслідок змін, 
внесених для забезпечення відповідності чинному законодавству. 
7.6. Відмова від відповідальності. Продавець виключає всі інші 
гарантії, явні або неявні, включаючи гарантії товарного вигляду та 
придатності для певної мети та/або гарантії непорушення прав. 
Продавець не несе відповідальності перед будь-якою стороною в 
рамках суворої відповідальності, делікту, договору або іншим 
чином за збитки, спричинені або ймовірно спричинені 
конструкцією або дефектом продукції Продавця. Ремонт, заміна, 
часткове або повне відшкодування є єдиним та виключним 
засобом правового захисту, доступним Клієнту щодо дефектної 
продукції та наслідків, які можуть виникнути внаслідок цього. 
7.7. Послуги, що надаються Продавцем, не передбачають жодних 
зобов'язань щодо досягнення результату, і відповідальність 
Продавця за Послуги та будь-які неточності або упущення щодо 
проектів, порад, наданих розмірів, технічних даних, зразків, 
перевірок, креслень, розрахунків, рекомендацій щодо розрахунків 
та/або іншої документації, наданої Продавцем як частина Послуг, 
повністю виключається, за винятком випадків, коли відповідне 
Замовлення на Послуги було розміщене у Клієнта або коли Послуги 
були надані безкоштовно. 



(c) in respect of Services, twelve (12) months have passed after 
Seller has provided the Service. 
7.10 The Customer shall indemnify the Seller against all liabilities, 
costs, expenses, damages and losses (including any direct, 
indirect or consequential losses, loss of profit, loss of reputation 
and all interest, penalties and legal and other professional costs 
and expenses) suffered or incurred by the Seller in connection with 
any claim made against the Seller or a member of its group 
for actual or alleged infringement of a third party's intellectual 
property rights arising out of or in connection with the Seller's use 
of materials or specifications provided by the Customer to the 
Seller, in particular in connection with the pre-fabrication or 
assembly 
of Pre-Fabricated Products. 
8. Complaints & Inspection 
8.1 Upon delivery, the Customer must inspect the Products, or 
arrange for this to be done, in terms of volume, numbers and 
defects that may be established during a normal careful inspection 
(hereinafter “Visible Defects”). In this context, the Customer 
shall bear the risk of carrying out a random (and not full) 
inspection. 
8.2 Any complaints with regard to volume, numbers or Visible 
Defects must be reported in writing to Seller immediately after 
delivery and in all cases no later than 72 hours after delivery. The 
Customer must report defects other than Visible Defects in 
writing to Seller within seven days of their detection. The report 
must carefully describe the nature of and grounds for the 
complaint. 
8.3 If Seller delivers the Products on submission of a quality 
statement or regulations on the CE hallmark or its equivalent under 
Applicable Law and regulations, these Products shall be deemed to 
be good and sound, except where the Customer provides 
(technical) proof to the contrary. 
8.4 Where applicable, Seller shall make endeavors to have the 
delivered Products comply with the requirements of the Reach 
regulation (as amended from time to time) as published at 
www.echa.europe.eu and all obligations arising out of this Reach 
regulation. Seller shall however not be liable to the Customer for 
any failure of Seller or of any other party to comply with the 
requirements and all obligations arising out of this Reach 
regulation. 
8.5 All Customer’s rights and claims regarding the payment of a 
sum of money and/or the repair or redelivery of the relevant 
Products and/or the supplementation of a deficit, on whatever 
grounds, as well as any right of the Customer to terminate the 
Agreement, shall lapse a) in the event of a late report pursuant to 
clause 8.2 herein, b) if Seller has not been given the opportunity 
immediately to check the validity of the complaint on location, or 
arrange for this to be done, and/or c) if 12 (twelve) months have 
passed since the delivery date. 
9. Storage 
If Customer fails to accept delivery of the Products, then, without 
prejudice to clause 5.2, and except where such failure or delay 
is caused by an event of Force Majeure (as defined in clause 14), 
Seller may store the Products until delivery takes place and 
charge Customer for all related costs and expenses (including 
insurance). 
10. Design and Engineering Services 
10.1 Seller will provide the Services in accordance with the 
requirements of good and sound workmanship. The Services shall 
be 
based on the information provided by the Customer, whereby the 
Customer guarantees the accuracy and completeness thereof. 
All consequences of inaccuracy and/or incompleteness of such 
information are entirely at the Customer’s expense and risk. 
10.2 The Services are always project specific and based on the 
purchase and application of the Products produced and/or 
delivered by or on behalf of Seller. The Customer is not permitted 
to use the Services provided by Seller with the application of 
third-party materials, at any rate the consequences of such a 
course of action are entirely at the Customer’s expense and risk. 
10.3 IP rights (as defined in clause 18) relating to the Services, 
including associated methodologies, techniques, documents and 

7.8. Клієнт не може посилатися на дефект Послуг, якщо тільки 
Клієнт не висунув Продавцю заперечення в письмовій формі щодо 
цього протягом семи (7) днів після надання Послуг Продавцем або, 
якщо Клієнт не міг обґрунтовано виявити дефект Послуг протягом 
цього періоду, висунувши Продавцю заперечення в письмовій 
формі щодо цього протягом семи днів з моменту виявлення 
дефекту Послуг. 
7.9. Незважаючи на будь-які протилежні положення цього 
Договору, всі права та засоби правового захисту Клієнта щодо 
Продуктів та Послуг анулюються, якщо (a) Клієнт запізнився з 
повідомленням Продавця відповідно до цього пункту 7; (b) 
Продавцю не було надано можливості розслідувати скаргу по суті 
або оперативно розслідувати її на місці; та/або (c) щодо Послуг 
минуло дванадцять (12) місяців з моменту, коли Продавець надав 
Послугу. 
7.10. Клієнт зобов'язується відшкодувати Продавцю всі 
зобов'язання, витрати, збитки та втрати (включаючи будь-які прямі, 
непрямі або побічні збитки, втрачену вигоду, втрату репутації та всі 
відсотки, штрафи, юридичні та інші професійні збори та витрати), 
понесені Продавцем у зв'язку з наданням Послуг, понесені 
Продавцем у зв'язку з будь-якою претензією, висунутою проти 
Продавця або члена Групи Продавця, що виникла внаслідок або у 
зв'язку з будь-яким фактичним або передбачуваним порушенням 
прав інтелектуальної власності третьої сторони, що виникло 
внаслідок або у зв'язку з використанням матеріалів або 
специфікацій, наданих Клієнтом Продавцю, включаючи, але не 
обмежуючись цим, попереднє виготовлення або збірку збірних 
виробів. 
8. Скарги та перевірки. 
8.1. Після постачання Клієнт зобов'язаний перевірити Продукцію 
або забезпечити її перевірку в межах обсягу, кількості та дефектів, 
які можуть бути виявлені при звичайному ретельному огляді 
("видимі дефекти"). У цьому контексті Клієнт несе ризик 
проведення вибіркової (а не повної) перевірки. 
8.2. Будь-які претензії, що стосуються обсягу, кількості або видимих 
дефектів, повинні бути повідомлені Продавцю в письмовій формі 
відразу після доставки і в будь-якому випадку не пізніше ніж через 
72 години після доставки. Про інші дефекти, крім видимих, Клієнт 
повинен повідомити Продавця в письмовій формі протягом семи 
днів з моменту їх виявлення. У повідомленні необхідно детально 
описати характер і причини скарги. 
8.3. Якщо Продавець поставляє продукцію на основі подання 
декларації про якість або правил щодо знака якості CE або його 
еквівалента відповідно до чинних законів та правил, ці продукти 
вважаються якісними та безпечними, якщо Клієнт не надасть 
(технічні) докази протилежного. 
8.4. Крім того, Продавець докладе всіх зусиль, щоб забезпечити 
відповідність поставленої Продукції вимогам Директиви REACH (з 
поправками), опублікованої на веб-сайті www.echa.europe.eu, а 
також усім зобов'язанням за цією Директивою REACH. Однак 
Продавець не несе відповідальності перед Покупцем за будь-яке 
недотримання Продавцем або будь-якою іншою Стороною вимог 
та будь-яких зобов'язань за цією Директивою REACH. 
8.5. Усі права та засоби правового захисту Клієнта щодо сплати 
грошових коштів та/або ремонту чи повторної поставки відповідних 
Продуктів та/або усунення будь-яких недоліків, а також право 
Клієнта на розірвання Договору анулюються (a) у разі 
несвоєчасного повідомлення відповідно до пункту 8.2 цього 
Договору; (b) якщо Продавцю не було надано можливості негайно 
перевірити обґрунтованість претензії на місці або організувати таку 
перевірку; та/або (c) якщо минуло дванадцять (12) місяців з дати 
постачання. 
9. Зберігання. 
Якщо Клієнт не може прийняти постачання Продукції, Продавець 
може зберігати Продукцію до дати постачання і стягувати з Клієнта 
всі пов'язані з цим витрати (включаючи страхування), без шкоди 
для пункту 5.2 і за винятком випадків, коли така відмова або 
затримка спричинена форс-мажорними обставинами (як 
визначено в пункті 14). 
10. Послуги з проектування та інжинірингу. 
10.1. Продавець надає Послуги відповідно до вимог щодо якісного 
та надійного виконання робіт. Послуги ґрунтуються на інформації, 
наданій Клієнтом, і Клієнт гарантує її точність і повноту. Будь-які 



other information or knowledge are and continue to be vested in 
Seller. To the extent necessary for this purpose, the Customer 
will obtain a non-transferable, non-exclusive and free licence for 
the agreed use of these rights for the duration of the Agreement. 
11. Taxes 
11.1 Price excludes taxes. Except as specified in the invoice issued 
by Seller, Seller’s pricing excludes all taxes (including but 
not limited to, sales, use, excise, value-added, and other similar 
taxes), tariffs and duties (including but not limited to, amounts 
imposed upon the Product(s) or bill of material thereof under any 
Applicable Law (collectively, “Taxes”). 
11.2 Customer pays Taxes. Customer will pay all Taxes resulting 
from the Agreement or Seller’s performance under the 
Agreement, whether imposed, levied, collected, withheld, or 
assessed now or later. If Seller is required to impose, levy, collect, 
withhold, or assess any Taxes on any transaction under the 
Agreement, then in addition to the purchase price, Seller will 
invoice 
Customer for such Taxes unless at the time of order placement, 
Customer furnishes Seller with an exemption certificate or other 
documentation sufficient to verify exemption from the Taxes. 
11.3 Withholding. If any Taxes are required to be withheld from 
amounts paid or payable to Seller under the Agreement, (a) such 
withholding amount will not be deducted from the amounts due to 
Seller as originally priced, (b) Customer will pay the Taxes on 
behalf of Seller to the relevant taxing authority in accordance with 
Applicable Law, and (c) Customer will forward to Seller, within 
60 (sixty) days of payment, proof of Taxes paid sufficient to 
establish the withholding amount and the recipient. 
11.4 Seller not Liable. In no event will Seller be liable for Taxes paid 
or payable by Customer. This clause will survive expiration 
or any termination of the Agreement. 
12. Export Control 
Customer agrees to comply with all applicable export laws and 
regulations, including those of the United States and of the United 
Kingdom, to ensure Products, parts, and technology provided by 
Seller under the Agreement are not used, sold, disclosed, 
released, transferred, or re-exported in violation of such laws and 
regulations. Customer shall not directly or indirectly export, 
reexport, or transfer any items or technology provided by Seller 
under the Agreement to: (a) any country designated under 
Applicable Law as a “State Sponsor of Terrorism” howsoever 
described; (b) any person or entity listed on a blocked, embargoed 
or prohibited list maintained by a competent authority under 
Applicable Laws; or (c) an end-user engaged in any nuclear, 
chemical, 
or biological weapons activities. If Products or Services to be 
exported outside the U.S. and/or EU, or other jurisdictions where 
laws require “dual use” statements, are considered or likely to be 
considered as “dual use”, Customer shall (or shall cause the 
end user of the Products/Service) provide to Seller, promptly upon 
its request, an “End User Statement” in accordance with the 
applicable legal requirements. Seller shall not be liable to Customer 
for any delay and shall not be in breach of its obligations in 
the event of Customer’s failure or delay in providing such 
statement. 
13. Termination 
13.1 Notice of Termination. Either Party may immediately 
terminate the Agreement, by giving written notice to the other 
Party if: 
i. the other Party commits a material breach of any term under the 
Agreement and (if such breach is capable of remedy), 
fails to remedy that breach within 30 (thirty) calendar days of 
written notice requiring it to do so; 
ii. The other Party fails to make any payment required to be made 
under the Agreement when due, and fails to remedy 
the breach within 3 calendar days after receipt of written notice of 
non-payment; or 
iii. Any insolvency or suspension of the other Party's operations or 
any petition filed or proceeding made by or against the 
other Party under any state, federal or other Applicable Law 
relating to bankruptcy, arrangement, reorganization, 
receivership, or assignment for the benefit of creditors or other 
similar proceedings. 

наслідки неточності та/або неповноти такої інформації є повністю 
за рахунок і на ризик Клієнта. 
10.2. Послуги завжди є специфічними для конкретного проекту і 
залежать від придбання та використання продуктів, вироблених 
та/або поставлених Продавцем або від його імені. Покупець не має 
права користуватися послугами, що надаються Продавцем, з 
використанням матеріалів третіх осіб; у будь-якому випадку, 
наслідки таких дій є повністю за рахунок і на ризик Покупця. 
10.3. Права інтелектуальної власності (як визначено в пункті 18), що 
стосуються Послуг, включаючи відповідні методології, методи, 
документи та іншу інформацію або знання, є і залишаються 
власністю Продавця. В обсязі, необхідному для цієї мети, Клієнт 
отримає непередавану, невиключну та безоплатну ліцензію на 
узгоджене використання таких прав протягом строку дії Договору. 
11. Податки. 
11.1. Ціна не включає податки. За винятком випадків, зазначених у 
рахунку-фактурі, виставленому Продавцем, ціни Продавця не 
включають податки (включаючи, але не обмежуючись, податками 
з продажу, використання, акцизами, податком на додану вартість 
та іншими подібними податками), митами та зборами (включаючи, 
зокрема, суми, що накладаються на Продукт(цію) або його (її) 
специфікацію згідно з будь-яким застосовним законодавством 
(разом "Податки"). 
11.2 Клієнт сплачує Податки. Клієнт сплачує всі Податки, що 
виникають у зв'язку з Договором або виконанням Продавцем своїх 
зобов'язань за Договором, незалежно від того, чи накладаються 
вони, стягуються, утримуються або нараховуються зараз або 
пізніше. Якщо Продавець зобов'язаний накласти, стягнути, 
утримати або нарахувати будь-які Податки на операцію за 
Договором, то на додаток до Покупної ціни Продавець виставить 
Клієнту рахунок-фактуру на сплату таких Податків, якщо тільки 
Клієнт не надасть Продавцю сертифікат про звільнення від сплати 
Податків або іншу документацію, достатню для підтвердження 
звільнення від сплати Податків під час розміщення замовлення. 
11.3. Утримання податків. Якщо із сум, сплачених або тих, що 
підлягають сплаті Продавцю за Договором, необхідно утримати 
Податки, (a) такі утримання не вираховуються із сум, що підлягають 
сплаті Продавцю за Початковою ціною, (b) Клієнт зобов'язаний 
перерахувати Податки від імені Продавця до відповідного 
податкового органу згідно з чинним законодавством, і (c) Клієнт 
зобов'язаний надати Продавцю протягом шістдесяти (60) днів з 
моменту оплати квитанцію про сплачені Податки, достатню для 
визначення суми утримання та одержувача платежу. 
11.4. Виключення відповідальності Продавця. За жодних обставин 
Продавець не несе відповідальності за податки, сплачені або такі, 
що підлягають сплаті Клієнтом. Це положення залишається чинним 
після закінчення терміну дії або розірвання цього Договору. 
12. Експортний контроль. 
Клієнт погоджується дотримуватися всіх застосовних експортних 
законів і нормативних актів, у тому числі законів і нормативних 
актів Сполучених Штатів Америки та Сполученого Королівства, щоб 
гарантувати, що продукти, частини та технології, надані Продавцем 
за Договором, не використовуються, не продаються, не надаються, 
не випускаються, не передаються та не реекспортуються з 
порушенням таких законів і нормативних актів. Замовник не 
повинен прямо чи опосередковано експортувати, реекспортувати 
або передавати будь-які предмети або технології, надані 
Продавцем за Договором, до (а) країни, визначеної відповідно до 
чинного законодавства як "держава-спонсор тероризму", 
незалежно від опису; (б) фізичної або юридичної особи, включеної 
до списку заблокованих суб'єктів, суб'єктів, на які накладено 
ембарго, або заборонених суб'єктів, який ведеться компетентним 
органом відповідно до чинного законодавства; або (в) кінцевого 
користувача, який бере участь у будь-якій діяльності, пов'язаній із 
ядерною, хімічною або біологічною зброєю. Якщо продукція або 
послуги експортуються за межі США та/або ЄС чи інших 
юрисдикцій, де закони вимагають декларацію про "подвійне 
використання", вважаються "товарами подвійного використання" 
або можуть вважатися "товарами подвійного використання", Клієнт 
зобов'язується надати (або забезпечити надання кінцевим 
користувачем товарів/послуг) Продавцю негайно на вимогу 
"декларацію кінцевого користувача" відповідно до чинних 
законодавчих вимог. Продавець не несе відповідальності перед 
Клієнтом за будь-яку затримку і не порушує своїх зобов'язань у разі 



13.2. Change of Control. In the event of a direct or indirect change 
in the senior management or the power to direct or cause the 
direction of the management and policies of the Customer 
(whether through the ownership of voting shares, by contract or 
otherwise), Seller may terminate the Agreement immediately by 
giving written notice. 
13.3 Effect. Termination does not affect any of the Parties’ rights 
and remedies that have accrued before the termination. The 
rights of termination provided in this clause 13 shall be without 
limiting a party’s other rights and remedies as may be permitted 
by Applicable Law or in equity. Upon termination of the 
Agreement, Customer shall at the election of the Seller either 
return to 
Seller or destroy all Seller’s confidential information in its 
possession, and provide a certificate by an officer of Customer as 
to the 
destruction of all Seller´s confidential information within 15 
(fifteen) calendar days. The Customer shall have no rights to use 
any 
Seller´s confidential information after the termination of the 
Agreement. 
13.4 Survival. Any provision of the Agreement that expressly or by 
implication is intended to come into or continue in force on or 
after termination or expiry of the Agreement shall remain in full 
force and effect, including in any event clauses 1, 7.10, 13.3, 13.4, 
16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 27, 28 and 29. 
14. Force Majeure/Excusable Delay and No Hardship 
14.1 Force Majeure and other Exclusions of Liability. Neither Party 
shall be liable to the other for, nor considered in breach or 
default of its obligations under the Agreement to the extent 
performance of such obligations is delayed or prevented, directly 
or 
indirectly, due to causes beyond the impacted Party’s reasonable 
control, including but not limited to: (a) natural or man-made 
disasters, acts of God, acts or omissions of governmental 
authorities, fire, severe weather conditions, earthquake, strikes or 
other 
labor disturbances, flood, serious risk of kidnapping, war (declared 
or undeclared), armed conflict, acts or threats of terrorism, 
pandemics, epidemics, quarantines, regional, national or 
international calamities, civil unrest, riot, severe delay in 
transportation, 
or inability to obtain necessary materials or raw materials, 
components or services (all the foregoing defined as “Force 
Majeure”); 
(b) in the case of Seller, acts or omissions of Customer, including 
failure to timely provide Seller with any access, information, 
tools, material including raw materials, and approvals necessary to 
permit Seller group to timely perform the required activities, 
and including, without limitation, unknown physical conditions at 
the site of an unusual nature and differing materially from those 
ordinarily encountered and generally recognized as occurring in 
the work of the character provided for in the Agreement, shall 
also qualify as Force Majeure in favor of the Seller. The impacted 
Party shall promptly notify the other Party in the event of a delay 
under this clause. The delivery or performance dates shall be 
extended for a period equal to the time lost by reason of such 
delay, 
plus such additional time as may be reasonably necessary to 
overcome the effect of such delay. If Seller is delayed by acts or 
omissions of Customer, or by the prerequisite work of Customer’s 
other contractors, Seller shall also be entitled to an equitable 
price adjustment. Under no circumstances shall Customer’s 
payment obligation be deemed excusable under this clause. 
Customer also represents and acknowledges that its experience 
and/or abilities are such, that it will meet its obligations even in 
cases of Force Majeure to the maximum extent possible and as 
permissible under Applicable Law. 
14.2 Right to Terminate. If a delay arising through circumstances 
set out in this clause 14 extends for more than 90 (ninety) days 
and the Parties have not agreed upon a revised basis for resuming 
work, which may include an equitable price adjustment, then 
either Party (except where such delay is caused by Customer, in 
which event only Seller), upon 30 (thirty) days' written notice 

неправомірної поведінки Клієнта або затримки в наданні такої 
заяви. 
13. Припинення дії Договору. 
13.1 Повідомлення. Будь-яка Сторона може негайно розірвати 
Договір шляхом письмового повідомлення іншої Сторони, якщо: 
i. інша Сторона здійснює істотне порушення будь-якого положення 
Договору і (якщо таке порушення може бути виправлене) не 
виправляє його протягом тридцяти (30) календарних днів з 
моменту отримання письмового повідомлення з вимогою 
виправити таке порушення; 
ii. інша Сторона не здійснює платіж, що підлягає сплаті за 
Договором, у встановлений строк і не усуває порушення протягом 
трьох (3) календарних днів після отримання письмового 
повідомлення про несплату; або 
iii. існує неплатоспроможність або призупинення діяльності іншої 
Сторони або будь-яке клопотання, подане або розпочате іншою 
Стороною або проти неї відповідно до будь-якого державного, 
федерального або іншого застосовного законодавства, що 
стосується банкрутства, врегулювання, реорганізації, конкурсного 
управління або переуступки прав на користь кредиторів або інших 
подібних процедур. 
13.2. Зміна керівництва. У разі прямої або непрямої зміни вищого 
керівництва або повноважень спрямовувати або впливати на 
управління та політику Клієнта (через володіння голосуючими 
акціями, за контрактом або іншим чином) Продавець може 
негайно розірвати Договір шляхом письмового повідомлення. 
13.3. Ефективність. Розірвання Договору не впливає на права та 
засоби правового захисту Сторін, що виникли до його розірвання. 
Право на розірвання Договору, викладене в цьому розділі 13, не 
обмежує будь-які інші права та засоби правового захисту сторін, які 
можуть бути дозволені чинним законодавством або правом 
справедливості. У разі розірвання Договору Клієнт зобов'язаний, на 
вибір Продавця, або повернути Продавцю, або знищити всю 
Конфіденційну інформацію Продавця, якою він володіє, та надати 
посадовій особі Клієнта сертифікат про знищення всієї 
Конфіденційної інформації Продавця протягом п'ятнадцяти (15) 
календарних днів. Клієнт не має права використовувати 
Конфіденційну інформацію Продавця після припинення дії 
Договору. 
13.4. Збереження чинності. Будь-яке положення Договору, яке 
прямо чи опосередковано має на меті набути чинності або 
продовжувати діяти під час або після припинення або закінчення 
терміну дії Договору, залишається в повній силі і чинним. У 
кожному випадку до таких положень належать положення 1, 7.10, 
13.3, 13.4, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 27, 28 і 29. 
14. Форс-мажор/виправдана затримка та виключення 
відповідальності. 
14.1. Форс-мажор та інші випадки виключення відповідальності. 
Жодна зі Сторін не несе відповідальності перед іншою Стороною за 
порушення або невиконання своїх зобов'язань за цим Договором, 
якщо виконання таких зобов'язань прямо чи опосередковано 
затримується або унеможливлюється причинами, що знаходяться 
поза розумним контролем Сторони, включаючи, але не 
обмежуючись наступним (a) природні або техногенні катастрофи, 
стихійні лиха, дії або бездіяльність органів державної влади, 
пожежа, несприятливі погодні умови, землетруси, страйки або інші 
трудові конфлікти, повені, серйозний ризик викрадення, війна 
(оголошена або неоголошена), збройний конфлікт терористичні 
акти або загрози тероризму, пандемії, епідемії, карантини, 
регіональні, національні або міжнародні катастрофи, громадські 
заворушення, повстання, значні затримки у транспортуванні або 
неможливість отримати необхідні матеріали, сировину, 
комплектуючі або послуги (всі вищезазначені обставини 
визначаються як "форс-мажор"); (b) у випадку Продавця, дії або 
бездіяльність Клієнта, включаючи несвоєчасне надання, 
інформації, інструментів, матеріалів, включаючи сировину, та 
дозволів, необхідних для того, щоб Група Продавця могла 
своєчасно виконати необхідну діяльність, включаючи, без 
обмежень, невідомі фізичні умови на об'єкті, які є незвичними за 
своєю природою та суттєво відрізняються від тих, що зазвичай 
зустрічаються та загальновизнані як такі, що виникають при 
виконанні робіт, зазначених у Договорі, також кваліфікуються як 
форс-мажорні обставини, що діють на користь Продавця. 
Зацікавлена Сторона повинна негайно повідомити іншу Сторону у 



may terminate the Agreement. In such event of a delay, Customer 
shall pay Seller the pro-rated price for all work and undertakings 
performed before the effective date of termination. 
15. Environmental Health and Safety (EHS) 
15.1 Customer to provide safe work environment. Customer shall 
take all actions necessary to provide a safe, healthy, and 
secure work environment, including transportation and 
accommodation, if applicable, for Seller’s personnel. Customer 
shall inform 
Seller of any known risks, hazards, or changed conditions impacting 
worker health, safety, or the environment, including the 
presence or potential presence of hazardous materials, and 
provide relevant information, including safety data sheets, site 
security 
plans, risk assessments, and job hazard analysis. 
15.2 Customer to Provide Seller Site Access and Notification of 
Applicable Laws. To evaluate risks associated with the 
rendering of services and performance under the Agreement, 
Customer shall provide Seller with reasonable access to review the 
site and related equipment. If Seller's work at the site is subject to 
local, state, or national EHS legal requirements that are not 
reasonably available, Customer shall notify and provide copies of 
the same to Seller. 
16. Limitations of Liability 
16.1 SPECIAL OR CONSEQUENTIAL LOSSES. THE REMEDIES 
PROVIDED IN THIS AGREEMENT SHALL BE THE SOLE 
AND EXCLUSIVE REMEDIES OF CUSTOMER (INCLUDING THIRD 
PARTY CLAIMS). SELLER SHALL NOT BE LIABLE TO 
CUSTOMER FOR ANY INDIRECT, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES OF ANY NATURE SUCH AS (BUT NOT 
LIMITED TO), DELAY DAMAGE, DAMAGE DUE TO BUSINESS 
INTERRUPTION, LOST PROFITS, LOST SAVINGS, LOST 
REVENUE, MISSED OPPORTUNITIES, LOSS OF GOODWILL, LOSS OF 
DATA, REPUTATIONAL DAMAGES OR FORFEITED 
PENALTIES OR FINES, WHETHER OR NOT SUCH DAMAGES ARE 
BASED ON TORT, WARRANTY, CONTRACT OR ANY 
OTHER LEGAL THEORY. 
16.2 TOTAL LIABILITY. SELLER’S TOTAL LIABILITY UNDER OR IN 
CONNECTION WITH THE AGREEMENT FOR CLAIMS 
OF ANY KIND (INCLUDING THIRD PARTY CLAIMS) WHETHER IN 
CONTRACT, TORT, STRICT LIABILITY, OR OTHERWISE 
ARISING OUT OF THE PERFORMANCE/NON-PERFORMANCE OR 
BREACH OF THE AGREEMENT, INCLUDING ANY 
OTHER COMPENSATION UNDER THE AGREEMENT, OR THE 
PROVISION OF ANY PRODUCTS OR SERVICES SHALL 
NOT EXCEED THE AMOUNT PAID OR PAYABLE FOR THE SPECIFIC 
PRODUCT OR SERVICE THAT GIVES RISE TO THE 
CLAIM. 
16.3 WILLFUL MISCONDUCT. THE LIMITATIONS AND EXCLUSIONS 
SET FORTH ABOVE IN THIS CLAUSE SHALL ONLY 
APPLY TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE MANDATORY 
LAW AND SHALL NOT APPLY IN CASE OF INTENT 
OR WILLFUL MISCONDUCT OF SELLER OR ITS MANAGEMENT. 
17. Indemnity 
The Customer shall release, defend, indemnify and hold harmless 
the Seller, the Seller’s affiliates, and each of their respective 
officers, directors, managers, employees, representatives, and 
advisors (the “Seller’s Indemnitees”) from and against any 
liability, loss, damage, claim, fine, penalty, judgment, settlement, 
cost and expense (including legal fees and expenses), including 
personal injury to or death of the Customer’s employees or 
property damage, arising out of or in connection with the 
Agreement 
and the Customer’s activities in connection with the Agreement, 
including (a) the handling, storage, marketing, sale, resale, 
distribution, use, or disposal of the Products or Services (whether 
used alone or in combination with other substances) by the 
Customer or by any third party at the Customer’s facilities or by any 
third party at any location or (b) the failure of the Customer to 
comply with any instructions or regulations relating to (product) 
safety or Applicable Law. This clause shall survive the expiration, 
termination, or cancellation of the Agreement. 
18. Seller’s IP Rights 

випадку затримки відповідно до цього положення. Строки поставки 
або надання Послуг продовжуються на період, що дорівнює часу, 
втраченому внаслідок такої затримки, а також на такий додатковий 
час, який може бути обґрунтовано необхідним для подолання 
наслідків такої затримки. Якщо затримка Продавця пов'язана з 
діями або бездіяльністю Клієнта або необхідною роботою інших 
постачальників Клієнта, Продавець також має право на 
справедливе коригування ціни. За жодних обставин зобов'язання 
Клієнта щодо оплати не може бути звільнене від виконання цього 
положення. Клієнт також заявляє та визнає, що його досвід та/або 
можливості є такими, що він буде виконувати свої зобов'язання 
навіть у випадку форс-мажорних обставин в максимально 
можливій мірі та в межах, дозволених чинним законодавством. 
14.2. Право на розірвання Договору. Якщо затримка, спричинена 
обставинами, викладеними в цьому Розділі 14, триває понад 
дев'яносто (90) днів і Сторони не можуть домовитися про змінену 
основу для відновлення роботи, яка може включати справедливе 
коригування ціни, будь-яка Сторона (за винятком випадків, коли 
така затримка спричинена Клієнтом, в такому випадку тільки 
Продавець) може розірвати Договір у письмовій формі через 
тридцять (30) днів. У такому випадку Кліент зобов'язаний сплатити 
Продавцю пропорційну ціну за всі роботи та зобов'язання, виконані 
до дати набрання чинності розірвання Договору. 
15. Охорона праці та навколишнього середовища (OHS). 
15.1. Клієнт повинен забезпечити безпечне робоче середовище. 
Клієнт зобов'язаний вжити всіх необхідних заходів для 
забезпечення безпечного, здорового та захищеного робочого 
середовища, включаючи транспорт та житло для працівників 
Продавця, де це доречно. Клієнт зобов'язаний інформувати 
Продавця про будь-які відомі ризики, небезпеки або змінені умови, 
що впливають на здоров'я, безпеку працівників або навколишнє 
середовище, в тому числі про наявність або потенційну наявність 
небезпечних матеріалів, і надавати відповідну інформацію, 
включаючи паспорти безпеки, плани безпеки на робочому місці, 
оцінки ризиків та аналізи небезпек на робочому місці. 
15.2. Клієнт повинен надати Продавцю доступ до робочого місця 
та повідомити його про чинне законодавство. Для оцінки ризиків, 
пов'язаних з наданням Послуг та виконанням Договора, Клієнт 
повинен надати Продавцю розумний доступ для перевірки 
робочого місця та пов'язаного з ним обладнання. Якщо робота 
Продавця на робочому місці регулюється місцевими, державними 
або національними правовими вимогами OSHA, до яких немає 
розумного доступу, Клієнт повинен повідомити про це Продавця та 
надати Продавцю копії таких вимог. 
16. Обмеження відповідальності. 
16.1 СПЕЦІАЛЬНІ АБО НЕПРЯМІ ЗБИТКИ. ЗАСОБИ ПРАВОВОГО 
ЗАХИСТУ, ВИКЛАДЕНІ В ЦЬОМУ ДОГОВОРІ, Є ЄДИНИМИ ТА 
ВИКЛЮЧНИМИ ЗАСОБАМИ ПРАВОВОГО ЗАХИСТУ КЛІЄНТА 
(ВКЛЮЧАЮЧИ ПРЕТЕНЗІЇ ТРЕТІХ ОСІБ). ПРОДАВЕЦЬ НЕ НЕСЕ 
ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ПЕРЕД КЛІЄНТОМ ЗА БУДЬ-ЯКІ НЕПРЯМІ, 
СПЕЦІАЛЬНІ АБО НЕПРЯМІ ЗБИТКИ БУДЬ-ЯКОГО ХАРАКТЕРУ, ТАКІ ЯК 
(БЕЗ ОБМЕЖЕНЬ) ЗБИТКИ ЗА ЗАТРИМКУ, ПЕРЕРИВАННЯ БІЗНЕСУ, 
ВТРАЧЕНУ ВИГОДУ, ВТРАЧЕНІ ЗАОЩАДЖЕННЯ, ВТРАЧЕНІ ДОХОДИ, 
ВТРАЧЕНІ МОЖЛИВОСТІ, ВТРАТУ ДІЛОВОЇ РЕПУТАЦІЇ, ВТРАТУ 
ДАНИХ, ВТРАТУ РЕПУТАЦІЇ АБО НЕСПЛАЧЕНІ ШТРАФИ АБО ПЕНІ, 
НЕЗАЛЕЖНО ВІД ТОГО, ЧИ ҐРУНТУЮТЬСЯ ТАКІ ЗБИТКИ НА ДЕЛІКТІ, 
ГАРАНТІЇ, ДОГОВОРІ АБО ІНШІЙ ПРАВОВІЙ ТЕОРІЇ. 
16.2. ЗАГАЛЬНА ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ. ЗАГАЛЬНА 
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ПРОДАВЦЯ ЗА ДОГОВОРОМ АБО У ЗВ'ЯЗКУ З 
НИМ ЗА ПОЗОВАМИ БУДЬ-ЯКОГО ВИДУ (ВКЛЮЧАЮЧИ ПОЗОВИ 
ТРЕТІХ ОСІБ), ЧИ ТО ЗА ДОГОВОРОМ, ДЕЛІКТОМ, СУВОРОЮ 
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ АБО ІНШИМ ЧИНОМ, ЩО ВИНИКАЮТЬ 
ВНАСЛІДОК ВИКОНАННЯ/НЕВИКОНАННЯ АБО ПОРУШЕННЯ 
ДОГОВОРУ, ВКЛЮЧАЮЧИ БУДЬ-ЯКЕ ІНШЕ ВІДШКОДУВАННЯ ЗА 
ДОГОВОРОМ АБО НАДАННЯ БУДЬ-ЯКИХ ПРОДУКТІВ АБО ПОСЛУГ, 
НЕ ПОВИННА ПЕРЕВИЩУВАТИ СУМУ, СПЛАЧЕНУ АБО ТАКУ, ЩО 
ПІДЛЯГАЄ СПЛАТІ ЗА КОНКРЕТНИЙ ПРОДУКТ АБО ПОСЛУГУ, ЩО 
СТАЛА ПРИЧИНОЮ ПОЗОВУ. 
16.3. НАВМИСНІ НЕПРАВОМІРНІ ДІЇ. ОБМЕЖЕННЯ ТА 
ВИКЛЮЧЕННЯ, ВИКЛАДЕНІ ВИЩЕ В ЦІЙ СТАТТІ, ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ 
ЛИШЕ В МЕЖАХ, ДОЗВОЛЕНИХ ЧИННИМ ОБОВ'ЯЗКОВИМ 
ЗАКОНОДАВСТВОМ, І НЕ ПОШИРЮЮТЬСЯ НА ВИПАДКИ 
НАВМИСНИХ АБО УМИСНИХ НЕПРАВОМІРНИХ ДІЙ ПРОДАВЦЯ АБО 
ЙОГО КЕРІВНИЦТВА. 



Seller’s intellectual property rights include, without limitation, all 
trademarks, trade names, logos, designs, symbols, emblems, 
distinguishing marks, slogans, service marks, copyrights, patents, 
models, drawings, know-how, information, and any other 
distinguishing material of Seller, the Seller Group and Orbia Group, 
whether or not subject to registration or filing, including all 
registrations or applications to register any of the foregoing items; 
and all rights in the nature of any of the foregoing items, and 
all rights having equivalent or similar effect to, and the right to 
apply for any of, the rights referred to in this definition in any 
jurisdiction (hereinafter “IP rights”). Seller retains all IP rights in the 
Products and Services, and nothing herein shall be construed 
to grant Customer any right or license, express or implied, in the 
Seller’s IP rights. In particular, Customer shall not use Seller’s 
name, logo or other IP rights without Seller’s prior written consent. 
Further, Customer will not do or fail to do anything that could 
infringe, damage, endanger or impair Seller’s IP rights. In particular, 
Customer will not: (a) modify, remove or disfigure any 
markings or other means of identification of Products or Services 
delivered by Seller; (b) use Seller’s IP rights in such a way that 
their distinctive character or validity may be affected; (c) use 
trademarks other than Seller’s trademarks with regard to Products 
or Services delivered by Seller without Seller’s prior express written 
consent, or (d) use trademarks or trade names similar to 
Seller’s trademarks or trade names that may cause confusion or 
deception. For the purposes herein “Seller Group” shall refer to 
Wavin B.V. its subsidiaries and group of companies, and Orbia 
Group shall refer to Orbia Advance Corporation, S.A.B. de C.V. 
and its subsidiaries and group of Companies. 
19. Data Privacy 
Each Party shall comply with all applicable data protection laws. 
Unless agreed otherwise by the Parties, Seller (or its 
subcontractors) will not process information relating to any 
identified or identifiable natural persons (“Personal Data”) for 
Customer 
or on Customer’s behalf. In the event that Seller processes Personal 
Data as part of its own legitimate business purposes, it will 
do so in accordance with the Seller’s Privacy Notice which is 
available on https://www.wavin.com/cscz/ 
oznameni_o_souborech_cookie 
20. Confidentiality 
“Confidential Information” means the terms of the Agreement and 
all non-public information, technical data or know-how in 
whatever form and materials (including samples) concerning the 
business, Products, Services and/or activities of Seller and/or its 
affiliates disclosed or made available to Customer in relation to the 
Agreement, whether orally or in writing, in electronic or other 
form, and whether or not marked as proprietary or confidential, 
and any information derived from the Confidential Information; 
provided that Confidential Information does not include 
information (i) known to Customer at the time of disclosure or 
rightfully 
obtained by Customer on a non-confidential basis from a third 
party; (ii) that is now, or hereafter becomes, through no act or 
failure 
to act on the part of Customer, generally known in the public; or 
(iii) that is independently developed by Customer without reliance 
on the Confidential Information, in each case as shown by 
contemporaneous documentary evidence. Customer shall not use 
the 
Confidential Information except for the purpose of exercising its 
rights or performing its obligations under the Agreement (the 
“Purpose”). Customer shall not disclose the Confidential 
Information to any third party except its employees and agents 
who 
have a need to know such information for the Purpose and who are 
bound by written nondisclosure obligations at least as stringent 
as those contained in the Agreement. Customer shall not reverse 
engineer any Confidential Information, including any samples, 
without permission of Seller. Customer shall take reasonable, 
prudent safeguards to prevent the use or disclosure of Confidential 
Information in violation hereof. Customer shall be responsible for 
the obligations of its employees and agents under the Agreement 

17. Компенсація. 
Клієнт зобов'язується відшкодувати та захистити Продавця, його 
афілійовані особи та всіх їхніх відповідних посадових осіб, 
директорів, менеджерів, працівників, агентів та консультантів 
("Особи, що звільняються від відповідальності Продавця") від усіх 
зобов'язань, втрат, збитків, претензій, штрафів, пені, судових 
рішень, розрахунків, витрат та втрат (включаючи судові витрати та 
втрати), включаючи відповідальність за травми або смерть 
працівників Клієнта або пошкодження майна, що випливають з 
Договору та діяльності Клієнта у зв'язку з Договором, включаючи (а) 
обробку, зберігання, маркетинг, продаж, перепродаж, 
розповсюдження, використання або утилізацію Продукції або 
Послуг (незалежно від того, чи використовуються вони окремо або 
в поєднанні з іншими речовинами) Клієнтом або будь-якою 
третьою особою на об'єктах Клієнта або будь-якою третьою особою 
в будь-якому місці, або (б) недотримання Клієнтом інструкцій з 
безпеки (Продукції), нормативних актів або діючого законодавства. 
Це положення залишається чинним після закінчення терміну дії, 
розірвання або анулювання Договору. 
18. Права інтелектуальної власності Продавця. 
Права інтелектуальної власності Продавця включають, без 
обмежень, усі торгові марки, фірмові найменування, логотипи, 
дизайн, символи, емблеми, розпізнавальні знаки, слогани, знаки 
обслуговування, авторські права, патенти, моделі, креслення, ноу-
хау, інформацію та будь-який інший відмітний матеріал Продавця, 
Групи Продавця та Групи Орбія, незалежно від того, чи підлягають 
вони реєстрації або поданню, включаючи всі реєстрації або заявки 
на реєстрацію будь-чого з вищезазначеного; а також усі права, які 
мають характер будь-якого з вищезазначених об'єктів, і всі права, 
які мають еквівалентну або подібну дію до прав, викладених у 
цьому визначенні, а також право подавати заявки на отримання 
будь-якого з них у будь-якій юрисдикції ("Права інтелектуальної 
власності"). Продавець зберігає за собою всі Права інтелектуальної 
власності на Продукти та Послуги, і жодне положення цього 
Договору не може тлумачитися як таке, що надає Клієнту будь-яке 
право або ліцензію, явну чи неявну, на Права інтелектуальної 
власності Продавця. Зокрема, Клієнт не повинен використовувати 
назву, логотип або інші права інтелектуальної власності Продавця 
без попередньої письмової згоди Продавця. Крім того, Покупець не 
повинен робити або допускати вчинення дій, які можуть порушити, 
пошкодити, поставити під загрозу або знецінити права 
інтелектуальної власності Продавця. Зокрема, Клієнт зобов'язаний 
(a) не змінювати, не видаляти та не спотворювати маркування або 
інші форми ідентифікації продуктів або послуг, що надаються 
Продавцем; (b) не використовувати Права інтелектуальної 
власності Продавця таким чином, щоб це могло вплинути на їхню 
розрізнювальну здатність або дійсність (c) використовувати будь-
які торгові марки, крім торгових марок Продавця, у зв'язку з 
продуктами або послугами, що надаються Продавцем, без 
попередньої прямої письмової згоди Продавця; або (d) 
використовувати торгові марки або фірмові найменування, схожі 
на торгові марки або фірмові найменування Продавця, які можуть 
спричинити плутанину або оману. Для цілей цього Договору "Група 
Продавця" означає Wavin B.V., її дочірні компанії та Групу компаній, 
а "Група Орбіа" означає Orbia Advance Corporation, S.A.B. de C.V., її 
дочірні компанії та Групу компаній. 
19. Політика конфіденційності. 
Кожна сторона зобов'язується дотримуватися всіх застосовних 
законів щодо захисту персональних даних. Якщо сторони не 
домовляться про інше, Продавець (або його субпідрядники) не 
буде обробляти інформацію, що стосується ідентифікованих або 
таких, що можуть бути ідентифіковані, фізичних осіб ("Персональні 
дані") для або від імені Клієнта. Якщо Продавець обробляє 
Персональні дані в рамках своїх законних ділових цілей, він 
робить це відповідно до Повідомлення про конфіденційність 
Продавця, доступного за посиланням https://www.wavin.com/cs-
cz/oznameni_o_souborech_cookie. 
20. Конфіденційність. 
"Конфіденційна інформація" означає умови Договору та будь-яку 
непублічну інформацію, технічні дані або ноу-хау в будь-якій формі 
та матеріали (включаючи зразки), що стосуються бізнесу, продукції, 
послуг та/або діяльності Продавця та/або його афілійованих осіб, 
які розкриваються або стають доступними Клієнту у зв'язку з 
Договором, в усній чи письмовій, електронній чи іншій формі, 



and Customer assumes liability for damages arising from any 
breach of this Agreement by its employees and agents, that would 
be a breach of this Agreement if committed directly by Customer, 
including without limitation, unauthorized use of Confidential 
Information. Upon Seller’s request, Customer shall promptly return 
all copies, whether written, electronic, or other form, of any 
such Confidential Information, or delete and destroy Confidential 
Information in a secure manner. Notwithstanding the foregoing, 
Customer may retain one copy of the Confidential Information for 
records management purposes, or copies in enterprise-wide 
archival back-up systems. Notwithstanding the destruction or 
retention of the Confidential Information, Customer shall continue 
to 
be bound by its obligations of confidentiality hereunder. In the 
event Customer is required to disclose any Confidential 
Information 
by order of a court or any government agency, by law, regulation, 
judicial or administrative process, Customer shall: (a) give prior 
written notice of such disclosure to Seller, if legally permitted; (b) 
reasonably cooperate with Seller, at Seller’s request and 
expense, to resist or limit such disclosure or to obtain a protective 
order; and (c) in the absence of a protective order or other 
remedy, disclose only that portion of the Confidential Information 
that is legally required to be disclosed in the opinion of counsel 
and assure that confidential treatment will be accorded the 
disclosed information. Following termination, the obligations of 
Customer under this Agreement with respect to the Confidential 
Information will continue in full force and effect as follows: (i) in 
the case of any Confidential Information that constitutes a trade 
secret within the meaning of Applicable Law, for as long as such 
information remains a trade secret; or (ii) in the case of any other 
Confidential Information or materials, for a term of five (5) years 
from the date of disclosure. Seller shall be entitled to injunctive 
relief for any breach or threatened breach of this provision without 
the requirement of posting bond or proving damages. 
21. Customer Data 
21.1 Customer owns Customer Data and Seller Granted License. 
Seller acknowledges that, as between Seller and Customer, 
Customer owns all right, title, and interest, including all intellectual 
property rights, in and to the Customer Data (as defined below). 
Customer hereby grants to Seller (i) a non-exclusive, perpetual, 
irrevocable, royalty-free, fully paid-up, worldwide license to 
reproduce, distribute, modify, and otherwise use and display the 
Customer Data for internal research and product/service 
development purposes and to provide Products and Services to 
Customer, and (ii) a non-exclusive, perpetual, irrevocable, 
royaltyfree, 
fully paid-up, worldwide license to reproduce, distribute, modify, 
and otherwise use and display Customer Data incorporated 
within the Aggregated Statistics. “Customer Data” means, other 
than aggregated statistics, information, data, and other content, 
in any form or medium, that is submitted, posted, or otherwise 
transmitted or made available by or on behalf of Customer, or a 
user of Customer’s Product or Services incorporating the product 
or services object of the Agreement, to Seller that is generated 
by the Product or Service or use of the Product or Service, provided 
that Customer Data excludes any Personal Data. Nothing in 
the Agreement shall be deemed to limit any rights granted from 
Customer to Seller in any other agreement. 
21.2 Customer Feedback If Customer or any of its employees or 
contractors suggests or recommends changes to the Product 
or Services, including without limitation, new features or 
functionality relating thereto, or shares any comments, questions, 
suggestions, or the like (“Feedback”), Seller is free to use such 
Feedback irrespective of any other obligation or limitation 
between 
the Parties governing such Feedback. Customer hereby assigns to 
Seller on Customer’s behalf, and on behalf of its employees, 
contractors and/or agents, all rights, title, and interests in and to, 
the Feedback and Seller is free to use, without any attribution or 
compensation to any Party, any ideas, know-how, concepts, 
techniques, or other intellectual property rights contained in the 
Feedback, for any purpose whatsoever, although Seller is not 
required to use any Feedback. 

незалежно від того, чи позначені вони як власні або конфіденційні, 
а також будь-яка інформація, отримана з конфіденційної 
інформації, за умови, що конфіденційна інформація не включає 
інформацію (i) яка була відома Клієнту на момент розкриття або 
правомірно отримана Клієнтом на неконфіденційній основі від 
третьої сторони; (ii) яка зараз або пізніше стає загальнодоступною 
без будь-яких дій або бездіяльності з боку Клієнта; або (iii) яку 
Клієнт виявив самостійно, не покладаючись на Конфіденційну 
інформацію, в кожному випадку, що підтверджується відповідними 
документальними доказами. Клієнт не повинен використовувати 
Конфіденційну інформацію з будь-якою іншою метою, окрім як для 
здійснення своїх прав або виконання своїх зобов'язань за 
Контрактом (далі "Мета"). Клієнт не повинен розкривати 
Конфіденційну інформацію будь-якій третій стороні, за винятком 
своїх працівників та агентів, яким така інформація необхідна для 
досягнення Мети та які пов'язані письмовими зобов'язаннями про 
конфіденційність, що є не менш суворими, ніж ті, що містяться в 
Договорі. Клієнт не повинен здійснювати зворотне проектування 
будь-якої конфіденційної інформації, включаючи будь-які зразки, 
без згоди Продавця. Клієнт зобов'язується вживати розумних та 
обачних заходів для запобігання використанню або розголошенню 
Конфіденційної інформації в порушення цього Договору. Клієнт 
несе відповідальність за зобов'язання своїх працівників та агентів 
за Договором і бере на себе відповідальність за збитки, спричинені 
порушенням цього Договору його працівниками та агентами, якщо 
воно було вчинене безпосередньо Клієнтом, включаючи, але не 
обмежуючись цим, несанкціоноване використання Конфіденційної 
інформації. На вимогу Продавця Клієнт зобов'язаний негайно 
повернути всі копії такої Конфіденційної інформації в письмовій, 
електронній або іншій формі, або вилучити та знищити 
Конфіденційну інформацію в безпечний спосіб. Незважаючи на 
вищевикладене, Клієнт може зберегти одну копію Конфіденційної 
інформації для цілей діловодства або копії в корпоративних 
системах резервного копіювання. Незважаючи на знищення або 
збереження Конфіденційної інформації, Клієнт залишається 
зобов'язаним дотримуватися своїх зобов'язань щодо 
конфіденційності за цим Договором. У випадку, якщо Клієнт 
зобов'язаний розкрити будь-яку Конфіденційну інформацію за 
розпорядженням суду або державного органу, відповідно до 
закону, нормативно-правового акта, судового або 
адміністративного провадження, Клієнт зобов'язаний (a) надати 
попереднє письмове повідомлення Продавцю, якщо це дозволено 
законом; (b) розумно співпрацювати з Продавцем, на прохання 
Продавця та за його рахунок, з метою запобігання або обмеження 
такого розкриття або отримання захисного припису; та (c) за 
відсутності захисного припису або іншого засобу правового захисту, 
розкрити лише ту частину Конфіденційної інформації, яка, на думку 
адвоката, є законно необхідною для розкриття, та забезпечити 
конфіденційність розголошеної інформації. Після припинення дії 
цього Договору зобов'язання Клієнта щодо Конфіденційної 
інформації залишаються в повній мірі чинними: (i) у випадку будь-
якої Конфіденційної інформації, що становить комерційну 
таємницю в розумінні чинного законодавства, до тих пір, поки така 
інформація залишається комерційною таємницею; або (ii) у 
випадку будь-якої іншої Конфіденційної інформації або матеріалів, 
протягом п'яти (5) років з дати розкриття. Продавець має право на 
судову заборону в разі порушення або загрози порушення цього 
положення без вимоги внесення застави або доказів збитків. 
21. Дані Клієнта. 
21.1. Клієнт є власником Даних Клієнта та ліцензії, наданої 
Продавцем. Продавець визнає, що в рамках відносин між 
Продавцем і Клієнтом Клієнт володіє всіма правами, правами 
власності та інтересами, включаючи всі Права інтелектуальної 
власності, щодо Даних Клієнта (як визначено нижче). Цим Клієнт 
надає Продавцю (i) невиключну, безстрокову, безвідкличну, 
безоплатну, повністю оплачену, всесвітню ліцензію на відтворення, 
розповсюдження, модифікацію та інше використання і 
відображення Даних Клієнта для внутрішніх досліджень і розробки 
продуктів/послуг, а також для надання продуктів і послуг Клієнту; і 
(ii) невиключну, безстрокову, безвідкличну, безоплатну, повністю 
оплачену, всесвітню ліцензію на відтворення, розповсюдження, 
модифікацію та інше використання і відображення Даних Клієнта, 
що включені до сукупної статистики. "Дані Клієнта" означає, за 
винятком Сукупної статистики, інформацію, дані та інший вміст у 



22. Aggregated Statistics 
Notwithstanding anything to the contrary in the Agreement or any 
other non-disclosure agreement between the Parties, Seller 
may monitor Customer’s use of the Product or Services and collect 
and compile Aggregated Statistics (as defined below). As 
between Seller and Customer, all right, title, and interest in 
Aggregated Statistics, and all intellectual property rights therein, 
belong 
to and are retained solely by Seller. Customer acknowledges that 
Seller may compile Aggregated Statistics based on Customer 
Data collected from Customer’s (or its customers’) use of the 
Product or Services. Customer agrees that Seller may (i) make 
Aggregated Statistics publicly available in compliance with 
Applicable Law, and (ii) use Aggregated Statistics to the extent and 
in 
the manner permitted under Applicable Law, provided that such 
Aggregated Statistics do not expressly identify Customer. 
“Aggregated Statistics” means data and information related to 
Customer’s (or its customers’) use of the Product or Services that 
is used by Seller in the aggregate and not directly identifying 
Customer, including to compile statistical and performance 
information related to the provision and operation of the Product 
and Services of Seller. 
23. Compliance with Applicable Law 
23.1 Industry Standards The Agreement is based on Seller's design, 
manufacture, testing, and delivery of the Products and 
Services pursuant to: (i) its own design criteria, manufacturing 
processes, and procedures and quality assurance program; (ii) 
those portions of industry specifications, codes, and standards in 
effect as of the date of entering into the Agreement as are 
specified to Seller; (iii) the Applicable Law; and (iv) any mutually 
agreed upon written terms and specifications set forth in the 
Agreement. If any of the foregoing changes, Seller may unilaterally 
change the Products and Services to ensure compliance with 
any of the foregoing. In addition, Seller shall be entitled to amend 
the agreed price, delivery/performance date or guarantees 
unilaterally. In the event any such change prevents Seller from 
executing its obligations without breaching Applicable Law or 
makes Seller’s execution of its obligations unreasonably 
burdensome or unbalanced, Seller shall also have the right to 
terminate 
the Agreement without any liability. 
23.2 Compliance with Applicable Laws Notwithstanding any other 
provision of the Agreement, the Parties shall at all times 
comply with all Applicable Law in the performance of the 
Agreement. 
23.3 Anti-Bribery and Corruption. The Customer shall ensure that 
it, its directors, employees or subcontractors will not offer, 
promise, or give any undue pecuniary or other advantage of any 
kind to employees of the Seller or third parties (including civil 
servants) in order to obtain or retain a business or other improper 
advantage, in connection with the Agreement. The Customer 
will comply with all applicable anti-bribery legislation (including, 
but not limited to the US Foreign Corrupt Practices Act and the 
UK Bribery Act) and have put into place adequate preventative 
measures to ensure that employees and subcontractors comply 
with the applicable legislation. 
24. Assignment, Novation & Subcontracting 
24.1 Customer may not assign or novate the Agreement, in full or 
in part, including through change of structure or ownership of 
the Customer, without the prior written consent of Seller, which 
consent shall not be unreasonably delayed or withheld, provided 
that Seller shall be entitled to withhold such consent in any event 
if the assignee/novatee lacks adequate financial capability, is a 
competitor or potential competitor of Seller or its affiliates, causes 
Seller group to be in breach of Applicable Law, and/or does not 
meet Seller’s code of ethics. Seller may assign or novate to third 
parties the Agreement, in full or in part, and the Seller will give 
written notice to Customer in such event. The Parties agree to 
execute such documents as may be necessary to give effect to the 
permitted assignments or novations set forth in this clause. In the 
event of a novation or assignment by Customer, Customer shall 
cause the novatee/assignee to provide additional payment security 
at Seller’s reasonable request. Any assignment or novation in 

будь-якій формі або на будь-якому носії, який передається, 
публікується або іншим чином надається або робиться доступним 
Продавцю Клієнтом або від імені Клієнта, або користувачем 
продукту або послуг Клієнта, включаючи продукт або послуги, які є 
предметом Договору, які генеруються продуктом або послугою або 
використанням продукту або послуги, за умови, що Дані Клієнта не 
включають будь-які Персональні дані. Ніщо в Договорі не повинно 
вважатися таким, що обмежує права, надані Клієнтом Продавцю в 
будь-якому іншому договорі. 
21.2. Відгуки клієнтів. Якщо Клієнт або будь-який з його 
співробітників чи постачальників пропонує або рекомендує зміни 
до Продукції або Послуг, включаючи, зокрема, нові функції або 
функції, пов'язані з ними, або ділиться будь-якими коментарями, 
запитаннями, пропозиціями тощо (далі "Відгуки"), Продавець 
може використовувати такі Відгуки, незважаючи на будь-які інші 
зобов'язання або обмеження між Сторонами, що регулюють такі 
Відгуки. Клієнт цим надає Продавцю, від імені Клієнта та його 
працівників, підрядників та/або агентів, усі права, право власності 
та інтерес до Відгуків, а Продавець може вільно використовувати 
ідеї, ноу-хау, концепції, методи або інші права інтелектуальної 
власності, що містяться у Відгуках, з будь-якою метою без будь-
якого зазначення авторства або компенсації, навіть якщо 
Продавець не зобов'язаний використовувати такі Відгуки. 
22. Зведена статистика. 
Незважаючи на будь-які протилежні положення цього Договору 
або будь-якої іншої угоди про нерозголошення між сторонами, 
Продавець може контролювати використання Клієнтом Продукту 
або Послуг, а також збирати та складати Зведену статистику (як 
визначено нижче). В рамках відносин між Продавцем та Клієнтом 
Продавець володіє та зберігає всі права, титули та інтереси щодо 
Зведеної статистики, а також всі права інтелектуальної власності на 
неї виключно. Клієнт визнає, що Продавець може збирати Зведену 
статистику на основі даних Клієнта, зібраних під час використання 
Клієнтом Продукту(ів) або Послуг. Клієнт погоджується з тим, що 
Продавець може (i) розкривати зведену статистику відповідно до 
чинного законодавства; та (ii) використовувати зведену статистику 
в обсязі та у спосіб, дозволений чинним законодавством, за умови, 
що така зведена статистика не ідентифікує конкретно Клієнта. 
"Сукупна статистика" означає дані та інформацію, що стосуються 
використання Продукту або Послуг Клієнтом (або його Клієнтами), 
які Продавець використовує в сукупності та які безпосередньо не 
ідентифікують Клієнта, включаючи збір статистичної інформації та 
інформації про ефективність, пов'язану з наданням та 
експлуатацією Продукту та Послуг Продавця. 
23. Дотримання чинного законодавства. 
23.1. Галузеві стандарти. Договір ґрунтується на розробці, 
виробництві, тестуванні та постачанні Продавцем Продукції та 
Послуг відповідно до (i) його власних критеріїв проектування, 
виробничих процесів і процедур та програми забезпечення якості; 
(ii) тих частин галузевих специфікацій, кодексів і стандартів, які є 
чинними на дату укладення Договору та надані Продавцю; (iii) 
Чинного законодавства; та (iv) будь-яких взаємоузгоджених 
письмових умов та специфікацій, викладених у Договорі. У разі 
настання будь-якої з вищезазначених змін Продавець може в 
односторонньому порядку змінити Продукцію та Послуги для 
приведення їх у відповідність з будь-якою з вищезазначених змін. 
Продавець також має право в односторонньому порядку 
змінювати узгоджену ціну, дату поставки/виконання або гарантії. У 
випадку, якщо будь-яка така зміна унеможливлює виконання 
Продавцем своїх зобов'язань без порушення чинного 
законодавства або призводить до того, що виконання Продавцем 
своїх зобов'язань стає надмірно обтяжливим або 
незбалансованим, Продавець також має право розірвати Договір 
без будь-яких зобов'язань. 
23.2. Дотримання чинного законодавства. Незважаючи на будь-які 
інші положення Договору, Сторони зобов'язуються завжди 
дотримуватися всіх норм чинного законодавства при виконанні 
Договору. 
23.3. Боротьба з хабарництвом та корупцією. Клієнт гарантує, що 
він, його директори, працівники або субпідрядники не пропонують, 
не обіцяють і не надають будь-яких неправомірних фінансових або 
інших переваг будь-якого виду працівникам Продавця або третім 
особам (включаючи державних службовців) у зв'язку з Договором 
з метою отримання або збереження ділової або іншої 



violation of the above shall be void and without effect for the 
Parties. 
25. Subcontractors 
Seller has the right to subcontract its obligations under this 
Agreement. Use of a subcontractor will not release Seller from 
liability 
under this Agreement for performance of the subcontracted 
obligations. 
26. Changes 
Each Party may at any time propose changes in the Agreement in 
the form of a draft change order. Neither Party is obligated to 
proceed with the change order until both Parties agree to such 
change in writing. Unless otherwise agreed by the Parties, pricing 
for additional work arising from such changes shall be at Seller’s 
then-current time and material rates. 
27. Governing Law 
The Agreement shall be governed by and construed in accordance 
with the laws of the jurisdiction in which the Seller is 
incorporated, excluding in any case conflict of law rules. The Parties 
acknowledge and agree that the applicability of the United 
Nations Convention on Contracts for the International Sale of 
Goods (often referred to as the Vienna Sales Convention) is 
expressly excluded. 
28. Dispute Resolution 
Any dispute or claim arising out of or in connection with the 
Agreement or its subject matter or formation (including non-
contractual 
disputes or claims) shall be subject to the exclusive jurisdiction of 
the competent courts in the jurisdiction and district where the 
Seller is incorporated and the Parties hereby irrevocably submit to 
the exclusive jurisdiction of those courts for these purposes. 
29. General Clauses 
29.1 Entire Agreement. This Agreement represents the entire 
agreement between the Parties and supersedes and extinguishes 
all previous agreements, promises, assurances, warranties, 
representations and understandings between them, whether 
written 
or oral, relating to its subject matter. Any previous agreements 
entered into by and between the Parties are hereby replaced by 
this Agreement. 
29.2 No Oral Modification. No modification, amendment, 
rescission, waiver, or other change shall be binding on either Party 
unless agreed to in writing by their authorized representatives. 
Each Party agrees that it has not relied on or been induced by any 
representations of the other Party not contained in this 
Agreement. 
29.3 Severability. The invalidity in whole or in part of any part of 
the Agreement shall not affect the validity of the remainder of 
the Agreement. In the event any provision of the Agreement is held 
invalid or unenforceable, only the invalid or unenforceable 
part of the provision shall be severed, leaving intact and in full force 
and effect the remainder of the sentence, clause, and provision 
to the extent not held invalid or unenforceable. 
29.4 Headings. Headings of clauses and paragraphs herein are for 
convenience of reference only and shall not control the 
meaning or interpretation of any provision of the Agreement 

неправомірної переваги. Клієнт зобов'язується дотримуватися 
всього чинного антикорупційного законодавства (включаючи, без 
обмежень, Закон США про боротьбу з корупцією за кордоном та 
Закон Великобританії про боротьбу з корупцією) та вживати 
відповідних запобіжних заходів для забезпечення дотримання 
працівниками та субпідрядниками чинного законодавства. 
24. Призначення, нововведення та субпідряди. 
24.1. Клієнт не може переуступати або змінювати Договір повністю 
або частково, в тому числі шляхом зміни структури або власності 
Клієнта, без попередньої письмової згоди Продавця, в якій не може 
бути безпідставно відмовлено або затримано, за умови, що 
Продавець має право відмовити в наданні такої згоди в будь-якому 
випадку, якщо правонаступник/цесіонарій не має достатніх коштів, 
є конкурентом або потенційним конкурентом Продавця або його 
афілійованих осіб, несе відповідальність за порушення Групою 
Продавця чинного законодавства та/або не дотримується Кодексу 
етики Продавця. Продавець може переуступити або поновити 
Договір повністю або частково третім особам, у такому випадку 
Продавець зобов'язаний письмово повідомити про це Покупця. 
Сторони погоджуються оформити такі документи, які можуть бути 
необхідними для здійснення дозволених переуступки або 
поновлення, викладених у цьому пункті. У разі зміни або 
переуступки Клієнтом, Клієнт зобов'язаний забезпечити, щоб 
правонаступник/правонабувач на обґрунтовану вимогу Продавця 
надав додаткову гарантію оплати. Будь-яка переуступка або 
новація, що суперечить вищевикладеному, є нікчемною та 
недійсною у відносинах між Сторонами. 
25. Субпідрядники. 
Продавець має право укласти договір з субпідрядником для 
виконання зобов'язань за цим Договором. Залучення 
субпідрядника не звільняє Продавця від відповідальності за цим 
Договором за виконання своїх субпідрядних зобов'язань. 
26. Зміни. 
Будь-яка Сторона може в будь-який час запропонувати зміни до 
цього Договору у формі проекту розпорядження про внесення змін. 
Жодна зі Сторін не зобов'язана приступати до виконання 
замовлення на внесення змін доти, доки обидві Сторони не дадуть 
письмової згоди на внесення змін. Якщо Сторони не домовляться 
про інше, ціни на додаткові роботи, що виникають внаслідок таких 
змін, встановлюються за чинними на той час розцінками Продавця 
на матеріали та час. 
27. Регулююче право. 
Договір регулюється і тлумачиться відповідно до законодавства 
юрисдикції, в якій зареєстрований Продавець, за винятком будь-
яких колізійних норм. Сторони визнають і погоджуються, що 
застосування Конвенції Організації Об'єднаних Націй про договори 
міжнародної купівлі-продажу товарів (часто згадуваної як 
Віденська конвенція купівлі-продажу) прямо виключається. 
28. Вирішення спорів. 
Будь-який спір або вимога, що виникають з Договору або у зв'язку 
з ним, його предметом або його укладенням (включаючи 
позадоговірні спори або вимоги), підлягають виключній юрисдикції 
компетентних судів у юрисдикції та окрузі, де зареєстрований 
Продавець, і сторони цим безповоротно підкоряються виключній 
юрисдикції таких судів для таких цілей. 
29. Загальні положення. 
29.1. Повний Договір. Цей Договір є повною угодою між Сторонами 
і замінює та скасовує всі попередні договори, обіцянки, 
запевнення, гарантії, заяви та домовленості, як письмові, так і усні, 
між сторонами, що стосуються її предмета. Усі попередні 
домовленості між сторонами замінюються цим Договором. 
29.2. Заборона усних змін. Жодна модифікація, поправка, відмова 
від зобов'язань або інша зміна не є обов'язковою для Сторін, якщо 
вона не погоджена в письмовій формі уповноваженими 
представниками Сторін. Кожна Сторона погоджується, що вона не 
покладалася на будь-які заяви іншої Сторони, які не містяться в 
цьому Договорі, і не перебувала під впливом таких заяв. 
29.3. Відокремлюваність. Недійсність, повністю або частково, будь-
якої частини Догогвора не впливає на дійсність решти Договора. У 
разі визнання будь-якого положення Договора недійсним або 
таким, що не підлягає виконанню, лише недійсна або така, що не 
підлягає виконанню, частина положення підлягає відокремленню, 
а решта речень, пунктів і положень залишаються цілими і мають 



повну юридичну силу в тій частині, в якій вони не визнані 
недійсними або такими, що не підлягають виконанню. 
29.4. Заголовки. Заголовки положень і пунктів цього документу 
наведені лише для зручності посилання і не впливають на значення 
або тлумачення будь-якого положення Договору. 

 

 


